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БИЙМУРЗА МАНТАЕВ
МИЛАЯ МЯТЕЖНАЯ МАРИНА 
КОМЕДИЯ В ДВУХ ЧАСТЯХ
ЛИЦА:
Марина Марковна Головина, вдова генерала, 70 лет
Галина, ее дочь, 45 лет
Аскерхан, муж Галины, 45 лет
Михаил, их сын, 27 лет
Мария, их дочь, 23 года
Салимхан, отец Аскерхана, 70 лет
Тютюкин Тимофей Теодорович, 69 лет, прокурор

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ.
Просторная гостиная в московской квартире Головиных. Светло зеленые обои, светло зеленые шторы на окнах, светло зеленый книжный шкаф, светло зеленый диван, светло зеленые кресла. На полу огромный темно зеленый ковер. На стене висит большой портрет покойного Головина в генеральской форме.  За большим овальным столом, над которым висит светло зеленый ретро абажур с бахромой, сидит Салимхан. Перед ним на светло золотистой скатерти раскрытая книга. Он смотрит в книгу и издает странные звуки, ритмично постукивая по столу. В комнату входит Марина Марковна с чайным подносом. Она одета в нежно розовый спортивный костюм. 
МАРИНА МАРКОВНА. Доброе утро, Салимхан… Салам алейкум, Салимхан… (Расставляя на столе чайные принадлежности). Ладно, начнем сначала. В обратном порядке… Салам алейкум, Салимхан... Доброе утро, Салимхан… Я поздоровалась с вами, Салимхан!.. Простите, я еще не совсем проснулась. Очнусь от сумбурных снов, и сразу, без запинки, произнесу ваше длинное кумыкское отчество…
САЛИМХАН. Утро давно наступило, Марина Марковна. 
МАРИНА МАРКОВНА. Я в курсе. Вы тут давно ритмично стучите по столу и по моим ушам, мурлыча какие-то заклинания. 
САЛИМХАН. Вы всегда встаете поздно. Непростительно поздно. 
МАРИНА МАРКОВНА. Мне положено. Я вдова генерала Головина. Вас что-то смущает?
САЛИМХАН. Меня – нет. А вот мой желудок совершенно сконфужен. Он привык получать завтрак в восемь двадцать пять утра. А не в одиннадцать пятьдесят пять.
МАРИНА МАРКОВНА. Вы могли бы пройти на кухню и приготовить себе что-нибудь. 
САЛИМХАН. Я могу готовить только кумыкский кофе и кумыкский ханский шашлык. Все остальное готовит моя жена, и вовремя подает мне завтрак, напевая песни нашей с ней молодости. 
МАРИНА МАРКОВНА. Разбаловали вас, кавказцев, ваши кавказские жены!
САЛИМХАН. На то они и кавказские жены, чтобы баловать своих мужей.
МАРИНА МАРКОВНА. А вот мой супруг баловал меня! И даже очень! 
САЛИМХАН. Грех не баловать такую статную генеральшу.
МАРИНА МАРКОВНА. Спасибо.
САЛИМХАН. За что?
МАРИНА МАРКОВНА. За комплимент.
САЛИМХАН. Какой?
МАРИНА МАРКОВНА. Вы назвали меня статной.
САЛИМХАН. Вы действительно совершенно статная дама. Только долго говорите, вместо того, чтобы быстро разлить по чашкам чай. И гренки ваши остывают. И масло ваше скоро начнет таять.
МАРИНА МАРКОВНА (наполняя чашки чаем). Хорошо, что я не ваша жена!  
САЛИМХАН. Зато вы очаровательно-обаятельная тёща моего сына!
МАРИНА МАРКОВНА. Не волнуйте меня своими кумыкскими комплиментами. Не то затейливо закружится голова, и я пролью горячий чай на ваши брюки. Получите ожог. 
САЛИМХАН. Что ж, я буду хвастаться на весь Кавказ, что в Москве я был ошпарен грациозной генеральшей.   
МАРИНА МАРКОВНА. «Грациозная генеральша»! Звучит. Спасибо… И что мы 
тут читаем?.. О-о! «Божественная комедия» Данте!
САЛИМХАН. Да. Бродил, шатаясь от голода, по вашей просторной зеленой обители, и обессилив прислонился к вашему зелененому книжному шкафу. Закрыл глаза, и наугад выбрал книгу. Достался Данте.
МАРИНА МАРКОВНА. Ну конечно! Майское воскресное утро как раз для того и предназначено, чтобы бродить по кругам ада сеньора Данте Алигьери!  
САЛИМХАН.  Кстати, об аде. Ваши гренки пригорели.
МАРИНА МАРКОВНА. Я в курсе, Салимхан… Позже назову вас по отчеству…       
САЛИМХАН. Мы с вами сваты более четверти века. Зовите меня просто и ласково по имени.
 МАРИНА МАРКОВНА. Просто – получится, а ласково – вряд ли. Все свои ласковые слова я подарила моему генералу… А вот вы в каждый свой приезд настойчиво требуете, чтобы я вставала на рассвете.
САЛИМХАН. А в это утро я чуть было не постучал ритмично в дверь вашей спальни, и не крикнул по-армейски «Подъём, генеральша»! А потом подумал, что напугаю вас, и отступил на прежнюю позицию.
МАРИНА МАРКОВНА. Не напугали бы. Я ничего не боюсь. Тем более, стука в дверь моей спальни кумыкского композитора. 
САЛИМХАН (встает, подняв чашку с чаем).  Дорогие гости! Да, наша Марина Марковна не из робкого десятка! Она смелая журналистка, закаленная в суровых медиа баталиях!
МАРИНА МАРКОВНА. Не рано ли вы начали произносить тост в мой адрес?
САЛИМХАН. Вы назначили меня тамадой вашего предстоящего банкета. Вот я и репетирую… Итак, почтенная публика, известной всей стране мятежной журналистке и милой моей родственнице сегодня!.. 
МАРИНА МАРКОВНА. Стоп! (Встает). Вот почему четверть века тому назад я не хотела, чтобы моя дочь Галина выходила замуж за вашего сына, у которого рост метр шестьдесят восемь и у него не вырезан до сих пор аппендицит! Не послушалась свою мать моя Галина! Влюбилась экспрессивно в своего однокурсника по имени Аскерхан! 
САЛИМХАН. И правильно сделала! По-моему, она и сейчас экспрессивно любит моего сына!
МАРИНА МАРКОВНА (садится).  Да. У них крепкая страстная семья…Но я о другом.  Почему я должна выслушивать перед моими гостями бестактное
обнародование моего возраста?!
САЛИМХАН (садится). Во-первых, я не собирался называть цифры вашего возраста, засекреченные Министерством обороны. Во-вторых, странно стесняться своих лет, поскольку….
МАРИНА МАРКОВНА. Странно?! Генеральской вдове, которая все еще в трогательном тотальном тонусе, не смотря на свои семьдесят лет?!
КОРОТКАЯ ПАУЗА.
САЛИМХАН (встает). Кажется, вы только что выдали государственную тайну Российской Федерации!
МАРИНА МАРКОВНА (садится). Да, ляпнула в горячке. Но вы же не оставите своего сына без обаятельной тещи, выдав меня прокуратуре? 
САЛИМХАН (садится). Не выдам. Потерю такой тёщи мой Аскерхан не переживет… Кстати, почему до сих пор нет здесь вашего зятя, моей невестки и нашего монгольского внука? И почему наша внучка до сих пор спит? Ведь в Москве уже полдень.
МАРИНА МАРКОВНА. Наш внук видимо отсыпается у родителей после длительного перелета из Улан-Батора. А внучка уже проснулась, и копошится в своем телефоне. Не тужите. Соберемся скоро всей семьей.
САЛИМХАН. Ладно. Будем ждать. И жевать ваши подгоревшие гренки.
МАРИНА МАРКОВНА. Будем ждать, жевать и приятно препираться.
САЛИМХАН. В нашем возрасте полезно по-ребячьи препираться. Это бодрит. 
МАРИНА МАРКОВНА. Еще раз заикнетесь о возрасте, уйду в спальню, и вы будете жевать здесь мои гренки в одиночестве! 
САЛИМХАН. Наша соня не совсем проснулась и сердится на свата по пустякам. 
МАРИНА МАРКОВНА. Композитор, перестаньте укорять меня, что я встаю поздно. Обаятельным и статным генеральским вдовам часто не спится по ночам. 
САЛИМХАН.  А вы попробуйте сосчитать перед сном овец моего деда Абдулхана.  Говорят, мой дед сам пас своих овец, напевая песни собственного сочинения. А перед сном трижды пересчитывал своих барашек. И крепко спал до самого рассвета.
МАРИНА МАРКОВНА. Боже мой! Оказывается, прадед мужа моей дочери не был ханом! Он был простым пастухом, которого просто звали Абдулхан!
САЛИМХАН. Успокойтесь, сударыня. Он действительно был ханом. Правда, не в масштабе Чингисхана. А в скромном статусе владетельного хана небольшой, но очень плодородной территории с тремя аулами. Просто он любил сам пасти своих овец, чтобы вдали от всех громко петь на пастбище свои песни.
МАРИНА МАРКОВНА. Оригинальным ханом был ваш дед. Значит вот от кого проявилась у вас склонность к профессии композитора-песенника. 
САЛИМХАН. Может быть… Ну что, согласны считать перед сном белых и черных баранов моего деда? 
МАРИНА МАРКОВНА. Простите, но перед сном я считаю пенсионеров Российской Федерации. И только под утро проваливаюсь в сумбурный сон. 
САЛИМХАН. И потом вам снится Сталин?
МАРИНА МАРКОВНА (хлопнув ладонью по столу). Если бы он!.. Если бы он!..  Но нет! Не он!.. Потом мне снится мой сосед – прокурор Тютюкин!  
САЛИМХАН. Да не волнуйтесь вы так, Марина Марковна. Иногда соседи нам снятся к счастью. Помню, моя молодая соседка по имени Саламат снилась мне каждую ночь. Снилась и снилась. Наверно, и я ей снился. Поскольку позже родился ваш зять Аскерхан.
МАРИНА МАРКОВНА. Но Тютюкин достает меня и наяву!.. (Встает, идет в сторону, где висит портрет Головина). Приходит сюда под разными предлогами, и по-прокурорски витиевато разглагольствует о вреде вдовьего одиночества. И почему-то всегда приходит в длинном атласном зеленом халате и мягких зеленых тапочках. И всегда у него в руке какая-то зеленая пиала с чем-то зеленым внутри.
САЛИМХАН. А знаете, мне почему-то кажется…
МАРИНА МАРКОВНА. Какое совпадение! И мне кажется! А что вам кажется, композитор?!
САЛИМХАН. Возможно, он хочет своим зеленым нарядом слиться с зеленым интерьером вашей обители. Слиться, и органично раствориться в зелени вашего вдовьего оазиса.
МАРИНА МАРКОВНА (обращаясь к портрету Головина). Ты слышал, мой генерал?! Наш одноклассник, и вечный сосед, Тютюкин хочет раствориться в зелени нашего оазиса! Все эти годы он по-прокурорски застенчиво менял жен, как перчатки, и по-прокурорски подло ждал пока я овдовею! И теперь затевает зеленое вероломство! Зачем ты ушел так рано, мой генерал?!
 Просила же тебя, не открывай зимними ночами форточку в нашей спальне!
САЛИМХАН. А вы, оказывается, не только замечательная журналистка, но и неплохая актриса.
МАРИНА МАРКОВНА (смеется). Ой-ё-ёй! Все женщины актрисы!.. Так, хватит об этом Тютюкине. Лучше доложите мне, куда делась отара овец вашего деда Абдулхана?  
САЛИМХАН. Я вам уже докладывал об этом. Двадцать с лишним лет назад.
МАРИНА МАРКОВНА. А я забыла! Девичья память коротка!  
САЛИМХАН. Ладно, юная кокетка, напомню вам… В начале прошлого века было упразднено скромное ханство моего деда, и всю его черно-белую отару забрали в пользу мировой революции. Говорили, после этого он перестал петь…
МАРИНА МАРКОВНА. Перестал петь. Понимаю. Скучно петь на пастбище без своей отары… И что потом? 
САЛИМХАН. А потом он привел в свой дом вторую жену – красивую вдову, которая красиво пела. Говорят, мой дед не выпускал ее дальше своего сада, чтобы ненароком и ее не умыкнули в пользу мировой революции. 
МАРИНА МАРКОВНА. Спасибо. Я хотела еще раз услышать от вас эту историю. 
САЛИМХАН. Зачем?
МАРИНА МАРКОВНА. Видите ли, и у меня забрали отару вместе с пастбищем.  И журналистка с моим именем тоже замолчала. Теперь я пишу нейтральные новеллы, которые никого не раздражают… Вот захотела написать рассказ о вашем замолчавшем деде и его второй жене, которая красиво пела… 
САЛИМХАН. Спасибо. Вы очень добры к прадеду вашего зятя. 
МАРИНА МАРКОВНА. Я так поняла, что вторая жена деда – это ваша бабушка.
САЛИМХАН. Да, это моя бабушка. Поэтому прошу вас, не фантазируйте в своем рассказе по поводу цветущего персикового дерева, под которым якобы любил уединяться мой дед с моей бабушкой. 
МАРИНА МАРКОВНА. Я все отображу в рассказе благочестиво. На ваш кавказский лад. Ваша бабушка будет тихо напевать в саду, подавая вашему деду сладкие спелые персики. А в это время первая жена вашего деда будет тактично уходить из дома к роднику за водой…
САЛИМХАН.  Дед не позволял первой жене ходить за водой к роднику. Он сам носил ей воду. Ночью, когда никто его не видел. 
МАРИНА МАРКОВНА. Да, здорово напугала Абдулхана мировая революция... Что вы делаете?! Пододвиньте ближе к себе мое варенье! Запачкаете мою золотистую скатерть!
САЛИМХАН. Не повышайте на меня голос, сударыня. Ваше московское форте не для моих кумыкских ушей. Хочу еще чаю… Подлейте… Пожалуйста...
МАРИНА МАРКОВНА (подливая ему чай). Простите великодушно. Не знаю, чего это я вдруг взъелась на вас из-за какой-то золотистой скатерти. 
САЛИМХАН. А я знаю… Знаю, почему вы взъелись на меня.
МАРИНА МАРКОВНА. И почему же?.. Почему я взъелась на вас?.. Не молчите… Отвечайте, когда вас спрашивает нетерпеливая теща вашего сына!  
САЛИМХАН. Не командуйте мной, генеральша. Лучше пододвиньте ко мне ваше клубничное варенье…  Я жду… Пододвиньте… Я очень прошу вас, милая Мариночка!
МАРИНА МАРКОВНА. О Господи! (Пододвинув к нему варенье). Да нате вам мое клубничное варенье, Салимхан Адилгерейханович!
САЛИМХАН. Вах! 
МАРИНА МАРКОВНА. Что-то не так?
САЛИМХАН. Вах! Вах! 
МАРИНА МАРКОВНА. Я поняла. Вы чему-то очень удивились.
САЛИМХАН. Не то слово! Я потрясён! Вы без запинки произнесли моё отчество! Браво, Мариночка!
МАРИНА МАРКОВНА. Ешьте на здоровье... В смысле, ешьте варенье… В смысле, мое варенье… В смысле, клубничное… Господи, вы дважды назвали меня Мариночкой… Давно меня не называли Мариночкой… Даже захотелось по-девичьи улыбчиво всплакнуть… Спасибо вам… 
САЛИМХАН. Не стоит благодарности… Ну что, госпожа Головина, может перестанем наконец выкать друг другу?! 
МАРИНА МАРКОВНА. Ох уж эти кавказцы! Вам бы только тыкать!.. Увольте. Будем только выкать…
САЛИМХАН. Уважаю вашу стойкость, госпожа Головина. (Встает из-за 
стола). А теперь я хочу подарить вам кое-что. Подойдите ко мне поближе.
МАРИНА МАРКОВНА. И не подумаю. Вам надо, вот вы и топайте сюда строевым шагом. 
САЛИМХАН. Не смогу. Я не служил в армии. У меня плоскостопие… 
МАРИНА МАРКОВНА (обращаясь к портрету Головина). Слышал? У отца нашего зятя плоскостопие, а у его сына не вырезан аппендицит. Такие у нас родственнички благодаря нашей экспрессивной дочери!.. (Салимхану). И что же вы хотели мне подарить, ваше ханское сиятельство? 
САЛИМХАН. Мариночка, я знаю, вы не примите от меня дорогое колье бриллиантовое...
МАРИНА МАРКОВНА. Стоп! (Обращаясь к портрету Головина).  Слышал?! Я не приму от нашего свата бриллиантовое колье! Он намекает на то, что я дура!.. Салимхан Адилгерейханович, я не дура, а алчная московская акула! Приму даже вашу каспийскую селедку! Назло японскому иваси!   
САЛИМХАН. Вы не акула, Марина Марковна. Вы обаятельная афалина… (Достает из-под скатерти нотные листы).   Это ноты моей песни, которую я посвятил прелестной тёще моего сына. Думаю, вы не отвергнете такой скромный подарок. И на вашем юбилейном банкете я с удовольствием исполню эту песню для вас и ваших гостей. И, прошу простить, стихи к этой песне написал тоже я. Правда, на кавказском диалекте русского.
МАРИНА МАРКОВНА. Да хоть на монгольском диалекте русского! (Идет к нему). Спасибо, родной. Песня дороже бриллианта. Дайте я расцелую вас  по-московски. Но без всяких дальнейших обязательств.
В дверях появляется Мария. Она в ярком розовом спортивном костюме 
МАРИЯ. Бабуля, всякий поцелуй кавказца ко многому обязывает!
 МАРИНА МАРКОВНА. Мария, неприлично подглядывать за почтенными предками. Во-вторых, мы с отцом твоего отца – советские люди. И мы не выходим за рамки морали строителя коммунизма. (Целует Салимхана в лоб).
САЛИМХАН. Да, моя Марьям. В нас заложены платиновые принципы приличия. Сен мени англадынгмы, Марьям? 
МАРИЯ. Мен сени англадым, атамы атасы. Я тебя поняла, отец моего отца. И ты пойми, я Марьям, когда приезжаю к тебе в Дагестан. Там я Марьям, и там я говорю с тобой по-кумыкски. А здесь я – Мария. И тут я говорю на русском.
САЛИМХАН. А для меня ты везде Марьям. И если ты попробуешь окунуться в круговорот московских гражданских браков, я очень сильно огорчусь. 
МАРИЯ. Дед, не переживай. Я не огорчу тебя. (Садится за стол). Голова у меня на месте. Я мудрая старушка. Так называет меня мой пятый бойфренд. 
САЛИМХАН. Пятый?! Вах!.. Мария Марковна, вы хорошо себя чувствуете?
МАРИНА МАРКОВНА. Не очень. (Приложив руку на поясницу). Сердце шершаво шалит. А как вы, Салимхан Адилгерейханович?
САЛИМХАН. И я не очень. (Приложив ладонь ко лбу). Мозжечок морозит. По-московски.
МАРИЯ (смеется). Аномальное у вас расположение органов, мои приятные предки. У одного – мозжечок на лбу. У другой – сердце в пояснице.
МАРИНА МАРКОВНА. Органы у бабушек и дедушек смещаются, когда их внучки начинают считать своих бойфрендов… Что значит пятый приятель?! Я что-то пропустила?! 
САЛИМХАН. Отвечай! 
МАРИЯ.  Успокойтесь! Я постоянно живу под своим неусыпным контролем. 
САЛИМХАН. Умница!
МАРИЯ. Еще какая! Это же ты научил меня самоконтролю. Вот я и защищаю себя в сомнительных ситуациях твоей формулой. (Прижавшись к плечу деда). Жестко твержу себе: «Стоп, девчонка! Думай! Не дура ли?!». 
САЛИМХАН. А как же тогда через этот барьер прорвались пять бойфрендов?!
МАРИЯ. Все пятеро – это один и тот же парень, которого зовут Павлуша. Мой сокурсник. Он подкатывает ко мне весенними желаниями с первого по пятый курс. Но он всегда натыкается на волнолом моего разума. 
МАРИНА МАРКОВНА (Салимхану). Да, да. Павлуша. Я в курсе о его марафоне вокруг нашей внучки. Павлуша славный парень. Такой хорошенький шатен.  
САЛИМХАН. Нередко некоторые шайтаны приходят в образе шатенов.
МАРИНА МАРКОВНА. Павлуша не шайтан. Он просто шатен. Если в будущем у них все сложится, наши правнуки будут на загляденье.
САЛИМХАН. Мне бы сначала заглянуть в его московские глаза.
МАРИЯ. Заглянешь, дед.  У него честные чистые глаза. (Идет к дверям). Пойду, пообщаюсь с гигиеной. (Салимхану). А ты, родной, не шторми. У Павлуши глаза не московские, а архангельские. И уши у него архангельские. И походка архангельская. И вообще весь он архангельский. Потому что он родом из Архангельска. Павлуша потомственный помор.
САЛИМХАН. Это меняет дело. Земляк Ломоносова не может быть шайтаном.
МАРИЯ. Я передам ему твой комплимент. Приготовь мне позже свой перечный кумыкский кофе, а я за это разрешу тебе дважды поцеловать мою бесподобную бабулю… (Выходит).  
МАРИНА МАРКОВНА (смеется). Вот такая у нас внучка! Веселая!
САЛИМХАН. И рассудительная! Спасибо вам, мудрая Марина Марковна.
МАРИНА МАРКОВНА. Не мне одной. И вам спасибо, дорогой композитор! 
САЛИМХАН. Перестаньте называть меня композитором. Я всего лишь давний скромный выпускник московской консерватории.  
МАРИНА МАРКОВНА. Не скромничайте. В советское время ваши песни часто звучали по радио.
САЛИМХАН. Это было в другой жизни. При другой формации. Теперь я не в формате… Теперь я большей частью пчеловод. 
МАРИНА МАРКОВНА. И на пасеке вы наверняка напеваете ваши песни своим пчелам. А они дружно подпевают вам. Завидую. Идиллия.  
САЛИМХАН. Почти... Откроюсь вам. Я написал целый цикл коротких песен на рубайяты Омара Хайяма. Каждый рубайят – это отдельная песня. А между ними я вставлю запись журчания ручья, хорала цикад, щебета птиц, жужжания пчел, рокот морских волн… 
МАРИНА МАРКОВНА.  Хайям и морские волны… Какое совпадение…  Когда мой генерал сбежал от меня на небеса, я написала одну новеллу. Хотите прочту фрагмент?
САЛИМХАН. Я уже слушаю.
МАРИНА МАРКОВНА (глядя на портрет Головина). «Берег моря. Плескание волн. Только светает. Она еще спит. Он сидит рядом. Смотрит на звезды. Рядом раскрытая книга. Шелковистый ветерок шелестит страницы. Небо читает Хайяма».
КОРОТКАЯ ПАУЗА.
САЛИМХАН. «Небо читает Хайяма…». Вы простите меня. Я был неправ. Ваши    
гренки не подгорели. Они просто получили обильный бархатный загар от излучений вашей души.   
МАРИНА МАРКОВНА. Спасибо, композитор, за странный комплимент. А гренки действительно подгорели. И я в этом не совсем виновна. Отвлекалась часто, отвечая на звонки моих подопечных пенсионерок.
САЛИМХАН. Вы подрабатываете в Пенсионном Фонде? 
МАРИНА МАРКОВНА (смеется). Кто меня туда подпустит, пчеловод?..  Ладно, скажу вам кое-что по секрету. Я затеваю публичную акцию в защиту прав женщин-пенсионерок. 
САЛИМХАН. Только их? А мужчин-пенсионеров оставили за бортом?
МАРИНА МАРКОВНА. А мужчины-пенсионеры пусть стучат в домино. Зачем же отвлекать? 
САЛИМХАН. Надеюсь, ваша акция – это не мощный мятеж бабушек, который может сотрясти стены белокаменной?  
МАРИНА МАРКОВНА. Это безобидное песенное шествие стройных женщин-пенсионерок, поющих пионерские песни. Они будут одеты в праздничную форму школьниц советских времен. В облегающие платья с белыми фартуками. И каждая будет нести портфель, в котором много мелких монет. А знаете для чего в их портфелях много мелких монет?
САЛИМХАН. Для того, чтобы после дефиле попить чай в Мытищах. С одним сахарком. Не вприкуску, а вприглядку. 
МАРИНА МАРКОВНА. А вот и не угадали!
САЛИМХАН. Так скажите. Для чего в их портфелях мелкие монеты? 
МАРИНА МАРКОВНА. Не скажу. Узнаете в свое время. От мировых СМИ и соцсетей в интернете. У меня все готово для этой акции. И дата назначена. 
САЛИМХАН. Строй поющих стройных бабуль в облегающих школьных платьях и белых фартуках! А впереди шагает грациозная генеральша, дирижируя указкой учительницы географии! Впечатляет!
МАРИНА МАРКОВНА. Я знала, что вам понравится мой проект... (Взяв со стола вилку). А знаете, что?!  Давайте помитингуем с песней, которую будут петь мои бабульки!  
САЛИМХАН. Я готов. Но только тихо. Что бы прокурор Тютюкин не услышал.
 МАРИНА МАРКОВНА. Мы не боимся прокурора Тютюкина! Митинг в своей 
квартире не запрещен законом!
САЛИМХАН (встает). Хорошо. С чего начнем?  
МАРИНА МАРКОВНА. С гимна пионеров!  (Марширует вокруг стола, размахивая вилкой). Взвейтесь кострами синие ночи!
САЛИМХАН (следуя за ней). Мы пионеры – дети рабочих!
МАРИНА МАРКОВНА. Нет. Мы пенсионеры – дети рабочих!
САЛИМХАН. Понял. Мы пенсионеры – дети рабочих! 
МАРИНА МАРКОВНА. Близится эра светлых годов! 
САЛИМХАН. Клич пенсионеров: «Всегда будь готов!» (Ныряет под стол).
МАРИНА МАРКОВНА. Куда вы делись, композитор?
САЛИМХАН. Ушел в подстолье. Присоединяйтесь. Здесь безопасная акустика. 
МАРИНА МАРКОВНА. Мой статус не позволяет мне прятаться в подстолье. Я укроюсь за зеленой завесой. (Скрывается за портьерой окна). 
САЛИМХАН (выглянув из-под стола). Вы включите меня в пионерский отряд поющих пенсионерок?
МАРИНА МАРКОВНА (выглянув из-за портьеры). Нет, вас не включу… Вас не включу… (Распевно). А вот прокурора Тютюкина, пожалуй, надо включить! 
САЛИМХАН. Все-таки вы не равнодушны к своему соседу сверху.
МАРИНА МАРКОВНА. Это он не равнодушен ко мне. Вот я его привлеку. Устрою ему экзамен...  Продолжим митинг! Командуйте, композитор!
САЛИМХАН. И-и-и! Раз!
МАРИНА МАРКОВНА. Грянем мы дружно песнь удалую!
САЛИМХАН. За пенсионеров – семью мировую!
МАРИНА МАРКОВНА. Будем примером борьбы и трудов!
САЛИМХАН. Клич пенсионеров: «Всегда будь готов!»
В комнату вбегает Мария.
МАРИЯ. Вы что, предки?! Впали в советское детство?!
МАРИНА МАРКОВНА. Скорее выпали из ненастного настоящего. 
Длинный дверной мелодичный звонок.  
САЛИМХАН. Кажется, за нами уже пришли. А у меня нет московской регистрации.
МАРИЯ. Не дрейф, дедуля. Я твоя регистрация.
МАРИНА МАРКОВНА (выглянув из-за портьеры). Мария, иди открой. Это твои родители с твоим братцем пожаловали. Не говори им, где мы прячемся. Устроим им советский сюрприз. 
МАРИЯ. Не удивятся. Они привыкли к вашим играм. (Выходит из комнаты). 
САЛИМХАН. Командир, может я выйду из укрытия?
МАРИНА МАРКОВНА. Сидеть под столом, пчеловод! 
САЛИМХАН. Слушаюсь, моя вожатая!
ГРОМКИЙ ГОЛОС МАРИИ. Здравствуйте, господин прокурор!  
ГОЛОС ТЮТЮКИНА. Не кричи, Мария. Ты не в тайге орешки собираешь.
Мария и Тютюкин входят в комнату. Прокурор в длинном зеленом халате и зеленых тапочках. В одной руке у него зеленая пиала. В другой – большой зеленый банан. 
МАРИЯ. Дядя, опять вы явились к нам в зеленом кимоно токийской гейши и зеленых туфельках турецкого султана.
ТЮТЮКИН. Не язви, Мария. Уважай меня. И мы подружимся. (Протягивает Марии банан). Держи. Ступай на кухню, распакуй банан для Марины, и принеси его на блюдечке с зеленой каемочкой.
МАРИЯ. А вы не так стары, если помните даже расцветку нашей посуды.
ТЮТЮКИН. Мне всего-навсего шестьдесят девять с хвостиком, детка… (Подходит к столу, отхлебывая из пиалы).  Ба-а! Марина решила перечитать «Божественную комедию» Данте?! Выходит, не зря я толковал ей о краткости земного бытия и вреде вдовьего одиночества…  А где сама Марина? Она должна была принять меня в гостиной. Марина в спальне?
 МАРИЯ. Не скажу, Тимофей Теодорович. 
ТЮТЮКИН. Почему? Случилось что-то не предвиденное? Она заболела?
МАРИЯ. С ней все в порядке. Просто вы забыли заплатить за информацию. Триста долларов.
ТЮТЮКИН. Да, всякая информация стоит денег. Но я не держу доллары в
 кармане кимоно. Я заплачу тебе позже. Триста долларов. Веришь?
МАРИЯ. Нет. Не верю. Позже вы всучите мне лишь триста рублей.   
ТЮТЮКИН. А я не нуждаюсь в твоей информации. Я чую, твоя озорная бабуля прячется где-то здесь. Вон, бахрома скатерти дрожит взволнованно. (Присев, заглядывает под стол). Ба-а, давно знакомое лицо! Салам алейкум, Салимхан! А что, нынче кумыки молятся Аллаху под столом?
САЛИМХАН (вылезая наружу). Только в Москве, товарищ прокурор. (Вылезая наружу). Привет, Тимофей.
ТЮТЮКИН. Привет, композитор. (Отпив из пиалы, садится за стол). Присаживайся, дорогой.  Чувствуй себя как на Кавказе. Но не забывай, что гостишь в Москве. А где Марина?
САЛИМХАН. Она... Она там… В ванной комнате. Причесывается. Красит губы. 
ТЮТЮКИН. Ее губам не нужна помада. Они у нее как две редиски. Розовые… Мария, ну что ты стоишь тут как надзиратель в женской колонии? Бери банан и беги на кухню.
МАРИЯ. В медицине новый тренд, дядя. Банан полезно есть с кожурой. (Выходит из комнаты).
ТЮТЮКИН (ей вслед). Ох, Мария! Вся в свою мятежную бабулю! (Отпив из пиалы). Хорошо, что ты приехал, Салимхан.
САЛИМХАН. Как же иначе? Юбилей генеральши. Иначе гауптвахта. 
ТЮТЮКИН. Вот мы вместе и проведем юбилей Марины. На высшем уровне…  Это удачно, что она сейчас в ванной… Так вот, у меня к тебе будет тайная мужская просьба… Не балуешься бананами?
САЛИМХАН. Нет, Тимофей. Я ем только то, что произрастает на Кавказе.
ТЮТЮКИН. Уважаю твой патриотизм… А мы, бедные москвичи, едим здесь все подряд… (Отпив из чашки). Так вот, я сегодня намерен сделать Марине официальное предложение… Да… А ты по-кавказски мудро подведи ее к чистосердечному признанию, что вдовье одиночество вредит ее здоровью…
САЛИМХАН. То есть, ты вербуешь меня в подельники?
ТЮТЮКИН. Нет, дорогой. У нас вербуют иначе. Не так ласеово… Я просто прошу тебя помочь. Композитор, обуздай мелодично ее норов, чтобы у меня с ней случилась моя долгожданная «Лунная соната».
САЛИМХАН. А ты романтик, Тимофей.
ТЮТЮКИН. Наверно меня можно назвать романтиком. Прихожу с работы, скидываю опостылевший китель, сажусь в кресло со своей пиалой и слушаю эту самую сонату Бетховена… (Берет со стола банан и внимательно его рассматривает). Ну что, подсобишь мне уломать Марину? 
САЛИМХАН (подходит к окну и, прислонив ухо к портьере, кивает головой). Я попробую воздействовать на твою строптивую одноклассницу… Но моя услуга обойдется тебе недешево, Тимофей…
ТЮТЮКИН. В смысле?	
САЛИМХАН. Мне очень нужен мотоцикл. Трехколесный. С прицепом.
ТЮТЮКИН. Зачем композитору мотоцикл с прицепом?
САЛИМХАН. Чтобы я мог без проблем отвозить свои ульи в новые районы с медоносной растительностью. Я же пчеловод с недавних пор.
ТЮТЮКИН. Зачем тебе эта морока на склоне лет? Пчелы, мотоцикл, прицеп. Сиди за роялем и радуйся жизни. 
САЛИМХАН. Я радуюсь. На пасеке. Среди пчел. Слушай дальше…
ТЮТЮКИН. Ещё что-то тебе нужно от меня? Скажем, срок в зоне. Лет эдак на пятнадцать. За вымогательство.  
САЛИМХАН. Тимофей, угрожай своим олигархам. Угрожай, получай урожай и сиди в одиночестве, слушая «Лунную сонату». (Идет к дверям). А я пойду варить кофе для внучки.  
ТЮТЮКИН. Погоди. Слушаю тебя дальше. Говори. Если базар понравится, наверняка подружимся.
САЛИМХАН. Про мотоцикл я тебе сказал. Теперь о выкупе невесты. Надо будет заплатить солидный калым самой Марине и всей ее московской и кавказской родне. 
ТЮТЮКИН. И кавказской родне? (Встает). Это уже тянет для тебя на пожизненный срок, Салимхан!
САЛИМХАН. Не пугай. Откуплюсь. Подарю тебе Каспийское море.
ТЮТЮКИН (расхаживая по комнате). Марине – понятно. Её близкой родне – понятно. Их у нее здесь раз-два и обчелся. Но причем тут многочисленные дальние родственники невесты со стороны кумыкского мужа ее русской дочери?! Причем, пчеловод?! Причем?!
МАРИЯ (входя в комнату). А притом! Таков этнический закон кумыков,
 которые являются потомками половцев! 
ТЮТЮКИН (идет к ней). Детка, мы живем не в половецкой степи, а в Москве! На семи холмах! Мы тут всё семь раз отмеряем и семнадцать раз отрезаем!  
САЛИМХАН. Тогда обращайся за помощью к Бетховену. Я умываю руки. 
МАРИЯ. Дядя, сообщаю по секрету. Бабуля очень дорожит мнением деда. 
ТЮТЮКИН (отпив из пиалы).  Ну и времена настали! Тысячи потомков половцев требуют дань от одинокого прокурора суверенной православной страны! (Ходит вокруг стола). И от кого требуют? Требуют от истинного русского жениха с истинно польскими корнями. Меня это очень нервирует. 
МАРИЯ. Дядя!..
ТЮТЮКИН. Мария, перестань называть меня дядей. У меня есть ФИО.
МАРИЯ. Уважаемый Тютюкин Тимофей Теодорович! Марина Марковна Головина свято чтит традиции давних предков своих дальних кумыкских родственников! Не выполните наш половецкий закон, будете век без толку вертеться вокруг моей бабули. 
САЛИМХАН. Да, Тимофей. Будешь вертеться по часовой стрелке, совсем состаришься и заберут тебя в дом престарелых прокуроров. И будешь там слушать уже не «Лунную сонату».
ТЮТЮКИН. Я всю жизнь ждал этого момента. Ждал в советское время. Жду пост советское время. (Заглядывает под стол). И вот засияла надежда – она вдова. И я как раз в разводе… Друзья, не надо усложнять благоприятную ситуацию. Салимхан, пожалей ты единственного романтика прокуратуры Российской Федерации.
САЛИМХАН. Тимофей, отхлебни из своей зеленой пиалы, и успокойся. Думаю, я смогу тебя пожалеть.
МАРИЯ. Хотите я сниму кожуру с вашего банана?
ТЮТЮКИН. Кожуру с моего банана я сам сниму. Сам сниму, и сам угощу Марину моим бананом… Эх, Мария… Эх, Салимхан…  Озадачили вы меня, потомки половцев… Да… Но ничего, обмозгую дома – что, кому и сколько… Что-то долго не выходит она из ванной.
МАРИЯ. Наверно решила принять душ Шарко. Потом бабуля будет долго сушить волосы. Потом…
ТЮТЮКИН. Тогда, пожалуй, я зайду сюда немного позже. (Идет к дверям). 
Салимхан, а можно поинтересоваться? Сколько половецкой родни дальней у Марины в Дагестане?
САЛИМХАН. Твои расходы на них составят сущий пустяк. Подаришь всего лишь на всех одну квартиру в Москве.
ТЮТЮКИН. Если на всех одну, то это почти терпимо. Хотя… 
МАРИЯ. Настоящие романтики не произносят слова: «почти», «хотя»! 
САЛИМХАН. Романтики всегда восклицают: «да!» или «нет!».  
ТЮТЮКИН. Я не скряга, когда дело касается…  Вы понимаете, о чем я…  Салимхан, я сообщу тебе мой расклад калыма при повторном визите.
САЛИМХАН. Обмозгуй. И зайди к нам на чай через пару часов. Без халата.
ТЮТЮКИН. То есть, как без халата?
МАРИЯ. Дед имел ввиду другое. Приходите, надев свой парадный мундир прокурора высокого полета.  
САЛИМХАН. И с букетом ароматных цветов.
ТЮТЮКИН. Да, тут вы оба правы. Это я по-свойски заглянул к Марине в халате. Так сказать, прощупать ее настроение. Я обязательно переоденусь. А ты, пчеловод, разрыхли тут почву под ульями до моего второго пришествия. 
САЛИМХАН. Будет сделано, дорогой. Ведь я тебе весьма обязан. 
ТЮТЮКИН. Это чем же?
САЛИМХАН. Ты бесплатно отказался накинуть мне пожизненный срок.
ТЮТЮКИН. Это была шутка. Как и твоя. Про мотоцикл.
САЛИМХАН. Про мотоцикл я не шутил, Тимофей.    
МАРИЯ. Так что, войдите в интернет и найдите для деда самый мощный мотоцикл.  
ТЮТЮКИН.  Мария, ты же без пяти минут дипломированный медик. Это же такая благородная профессия. Откуда у тебя склонность к вымогательству? Неужели ты будешь брать взятки с больных пациентов?
МАРИЯ. Только с прокуроров с циррозом печени.   
ТЮТЮКИН. Салимхан, согласись, трудно нынче общаться с молодежью.
САЛИМХАН. Согласен. Будет еще труднее, когда ей надоест дрыгаться в дискотеках.
 ТЮТЮКИН. Не провожай меня, Мария. И скажи Марине, что я скоро буду. (Выходит из комнаты). 
Мария обнимает деда. Оба смеются.
САЛИМХАН. Монахиня, выходите из своей кельи. Ушел ваш соблазнитель.
МАРИНА МАРКОВНА (выходит из-за портьеры). Ой, Салимхан, это вы здорово придумали про мотоцикл и половецкий калым!.. Теперь я его точно завербую для моего проекта. Пусть только заявится.   
МАРИЯ. Обещал зайти при полном параде через пару часов. 
МАРИНА МАРКОВНА.  Стало быть, целых два часа я буду в трепетном тонусе девицы на выданье.  
МАРИЯ. За такую девицу мы обдерем жениха как липку!
МАРИНА МАРКОВНА. Бедный Тимоша. Ведь он влюблен в меня всю жизнь. Еще со школы. Десять лет сидели мы за одной партой. Бок о бок. Плечом к плечу. 
МАРИЯ. Бабуля, это почти школьное сожительство. 
Все трое смеются.
Мелодичный звонок в дверь.
МАРИНА МАРКОВНА. А вот и наши пожаловали. Мария, встречай родителей и брата.
МАРИЯ. Бабуля, не шуми. Вдруг это вернулся твой нетерпеливый одноклассник.
 САЛИМХАН. Вполне возможно. У влюбленных часы всегда спешат.
 МАРИЯ МАРКОВНА. Мне что, опять в келью?
САЛИМХАН (ведет ее к окну). Да, девственная теща моего сына. Спрячьтесь в келье и молитесь молча. 
Марина Марковна прячется за портьерой. 
МАРИЯ (выходя из комнаты). Веселым выдался воскресный день, дедуля. 
САЛИМХАН (взяв со стола банан).  Да, внучка. В Москве не скучно жить.
ГОЛОС МАРИИ. Бабуля, отбой! Это наши пришли! 
САЛИМХАН. Марина Марковна, не покидайте место дислокации. Вдруг к нашим пристроился сзади ваш Тимоша.
В комнату входят Галина, Аскерхан, Михаил и Мария.
ГАЛИНА (Салимхану). Добрый день, мой ненаглядный свекор. Как вы тут? 
 САЛИМХАН. Да так, Галина. Веселюсь понемногу.  (Подходит к Михаилу).  
МИХАИЛ. Салам алейкум, дед!  
САЛИМХАН (обняв Михаила). Ва-алейкум салам, мой монгольский Михаил! С приездом! Почему один прилетел? Где наша монгольская невестка? 
МИХАИЛ. Не получилось, дед. 
АСКЕРХАН. Малыши немного приболели. И она сама немного беременна.  
ГАЛИНА. А где мама? Неужели до сих пор в постели?
САЛИМХАН. Нет, Галина. Она встала в пять утра, чтобы угостить меня загорелыми гренками. Теперь вот молится молча, стоя в своей девичьей келье.
ГАЛИНА. В пять утра?! Гренки?! И какая-то келья?! Фантастика! 
МАРИНА МАРКОВНА (выйдя из-за портьеры). Галина, не галди. Если твой свёкор говорит в пять утра, значит так оно и есть... Михаил, марш по-монгольски в мои объятья!
МИХАИЛ. Есть бежать к тебе, бабуля! (Подбежав, обнимает ее).
САЛИМХАН. Она теперь не совсем бабуля, Михаил! Она теперь Мариночка на выданье!
МИХАИЛ. Ого! И кто же твой жених, бабуля? Наверняка не прапорщик.
МАРИНА МАРКОВНА. Ой, не смущай меня, внучок!
ГАЛИНА. Опять Тютюкин морочил маме голову своей лекцией о вреде вдовьего одиночества? 
МАРИЯ. Он морочил голову нам с дедулей. Просил помочь уломать бабулю.
САЛИМХАН. Тютюкин пошел переодеться. И скоро заявится в парадном мундире. И твоя тёща, Аскерхан, экспрессивно ждет его. 
АСКЕРХАН. Галина, как думаешь, к чему бы эта новость?   
ГАЛИНА. К майской грозе, Аскерхан. С громом, молнией и градом. Ливень затопит всю Москву.   
МАРИНА МАРКОВНА. Без паники. Пусть грянет гром. Пусть бушует буря. Жизнь надо иногда мешать, не то она совсем закиснет... 
ГАЛИНА (берет со стола банан). Мама, ты мерила сегодня свое давление?
МАРИНА МАРКОВНА. Ты прекрасно знаешь, что я не страдаю гипертонией. Положи на место банан Тимоши. Он принес его мне.
ГАЛИНА. Какой-то уж очень кривой банан. (Бросает банан на стол).   
МАРИНА МАРКОВНА. Не кривой, а изгибистый… Мария, на кухню. Разогрей еду. Будем обедать. 
МИХАИЛ. Бабуля, мы перекусили перед выходом. Лучше все сядем за стол и будем смотреть новые фотографии твоих раскосых правнуков.
МАРИНА МАРКОВНА. Мои вы милые монголята! Включай скорей свой телефон!   
Мелодичный звонок в дверь.
КОРОТКАЯ ПАУЗА.
САЛИМХАН. Просил же я его, зайди через два часа! 
МАРИЯ. Оперативно переоделся прокурор. Как десантник по тревоге.  
МАРИНА МАРКОВНА. Тимошу можно понять. Он очень долго грезил по этой    банановой атаке. Иди, Миша, открой ему дверь нараспашку.
МИХАИЛ. Нараспашку?! Это смелое заявление, бабуля!
ГАЛИНА. Мама, значит это правда про предложение прокурора?! 
МАРИНА МАРКОВНА. А что ты так испугалась, родная? Будто я собираюсь сбежать с первым встречным. Тимошу я знаю давно. Когда он еще без штанов скакал по ступенькам между нашими этажами. Теперь он солидный стройный прокурор. И уже не выходит из дома без штанов.
Мелодичный звонок в дверь.  
ГАЛИНА (обращаясь к портрету Головина). Папа, я не знаю, как это назвать. Хорошо, что ты там не слышишь бред твоей супруги.  
МАРИНА МАРКОВНА. Не супруги, а вдовы, которой не спится по ночам.
ГАЛИНА. У тебя юбилей, мама! У тебя двое внуков! И трое правнуков в
 Монголии!
МАРИНА МАРКОВНА. Ну и что? Я помню, что я прабабушка… Композитор, озвучьте комплементарно мой диагноз.  
САЛИМХАН. Галина, твоя мать не только прабабушка. Она ещё обаятельная и озорная пациентка Пенсионного фонда. Вот почему она все ещё в тотальном тонусе.
АСКЕРХАН. Диагноз нестрашный. Считаю, как семейный хирург, оперативного вмешательства не требуется.
ГАЛИНА. Аскерхан, не ёрничай перед портретом моего папы!
МАРИНА МАРКОВНА. Галина, твой папа имел пагубную привычку. Он постоянно открывал в студеную зимнюю пору форточку в нашей спальне. Заработал пневмонию и бросил меня на произвол прокурора, улетев навечно на небеса. 
АСКЕРХАН. Мне показалось, наш генерал хитро улыбнулся.
ГАЛИНА. Он всегда хитро улыбался, прежде чем нехитро рассердиться.
МАРИНА МАРКОВНА. Галка, не галди сорокой. Я еще не приняла решения. Приму, если Тимоша выполнит одно мое условие.
Громкий частый стук в дверь. 
САЛИМХАН. Не ритмично в дверь стучится, прокурор. 
МИХАИЛ. Пойду, открою ему дверь нараспашку. 
МАРИНА МАРКОВНА.  Да, родной. Иди. Встреть его радушно. 
АСКЕРХАН. Не забудь приветливо прищурить глаза по-азиатски. 
ГАЛИНА. И обними его по-монгольски крепко, чтоб задохнулся от счастья! 
МИХАИЛ (уходя). Мама, в Монголии не принято перекрывать кислород ближнему. Воздух там принадлежит всем монголам. (Выходит из комнаты).
МАРИНА МАРКОВНА. Так, ребята, прекращаем все прения. Я пойду, помолюсь еще раз в своей келье. А вы тут все будет молчать. Особенно ты, Галина. Говорить с ним будет наш аксакал. Ему очень нужен мотоцикл…  (Скрывается за оконной портьерой).
ГАЛИНА. Какой мотоцикл?
МАРИЯ. Мощный. С прицепом.
ГОЛОС ТЮТЮКИНА. Ба-а! С приездом, славный житель братской Монголии! 
ГОЛОС МИХАИЛА. Спасибо, дядя Тимофей! Добро пожаловать в бунгало моей бабушки!
ГОЛОС ТЮТЮКИНА. Что ты делаешь, Миша?! Мы же не в Монголии!
В комнату входит Михаил, неся на руках Тютюкина. Он в парадной прокурорской форме. В одной руке букет сирени, в другой – зеленая пиала. 
ТЮТЮКИН. Ба-а! Привет, присяжные заседатели!.. Как видите, меня очень уважает ваш монгол. Надеюсь, и вы последуете его примеру.   
ГАЛИНА. Лично я не намерена носить вас на руках!
АСКЕРХАН. Галина, сёйлеме!
ГАЛИНА. Пустум, Аскерхан! Пустум!
ТЮТЮКИН. Я не владею кумыкским, но понял. Муж просит жену помолчать. А где Марина?
САЛИМХАН. Она переодевается. Ей захотелось вдруг стать десятиклассницей. Наверно ищет, и не может найти, свое школьное платьице и белый фартук. 
ГАЛИНА. Скорее всего она ищет свой девичий сарафан для кадрили. Не так ли, кавалер ордена «За заслуги перед Отечеством»?  
ТЮТЮКИН. Галина, ты следишь за моими успехами? Очень мило с твоей стороны. Спасибо. 
ГАЛИНА. Боевой генерал Головин по-армейски смачно отозвался бы о ваших успехах.
АСКЕРХАН. Галина, говорить должен мой папа.
ГАЛИНА. Но твой отец безмолвен.
САЛИМХАН. Я заговорю, Галина. Заговорю, когда наш прокурор поправит на голове свою фуражку, и десантируется на зелень квадратного ковра.
ТЮТЮКИН (отхлебнув из пиалы). Миша, приземли меня. И поправь мою фуражку.
МИХАИЛ. Приземляю… Поправляю… Идите с Богом навстречу своей судьбе. 
ТЮТЮКИН (вручает Марии букет сирени). Детка, поставь цветы в вазу с водой. И закинь туда пару таблеток аспирина. Тогда моя сирень будет долго источать весенний аромат в спальне Марины Михайловны.
МАРИЯ (выходя из комнаты). Обкорнали куст сирени у нашего подъезда? Не солидно, дядя Тимофей. 
ТЮТЮКИН. Не до солидности мне в такой день. Я волнуюсь, словно школьник. И в спешке состриг сирень с нашего куста… Миша, я уронил в прихожей свою папку с документами. Принеси ее. И захвати «Шампанское». Бутылка на тумбе у зеркала. 
ГАЛИНА. А постирать вам ничего не надо? А то я могу подняться к вам. На правах будущей падчерицы.
МИХАИЛ. Не опережай события, мама. Это потом. (Выходит из комнаты).
ТЮТЮКИН. Монголия пошла на пользу Михаилу… Что-то очень долго ищет Марина свой сарафан. 
САЛИМХАН. Не сарафан, а белый школьный фартук.
Раздается мощный раскат грома.
Из-за портьеры выходит Марина Марковна.
МАРИНА МАРКОВНА. Мой белый фартук на верхней полке платяного шкафа!
ТЮТЮКИН. Вот так сюрприз! Появилась, словно Шехерезада из шатра!
МАРИНА МАРКОВНА. Привет, Тютюкин. Ты прекрасен в парадной форме.
ТЮТЮКИН. И ты хороша, Марина. Тебе очень к телу этот зеленый спортивный костюм. 
ГАЛИНА. Мама, может нам удалиться на кухню?   
МАРИНА МАРКОВНА. Галка, сиди молча и смотри семейное кино… Как дела, Тимоша? Сколько бедолаг давеча отправил в Магадан?
ТЮТЮКИН. Ни одного. Почему-то в последнее время я стал добрее к людям. 
МАРИНА МАРКОВНА (смеется). Вижу, за доброту щедро воздает тебе Всевышний. Хватает даже на большой кривой банан. 
ТЮТЮКИН. Грех жаловаться. На банан хватает… Вот жду тебя тут второй раз за день, как повеса молодой. А тебя все нет и нет в гостиной. То твердят, что ты в ванной, то говорят, что ищешь в спальне сарафан. 
МАРИНА МАРКОВНА. Это семейные сплетни. Я оба раза таилась за портьерой.
ТЮТЮКИН. Пряталась?! От меня?! 
МАРИНА МАРКОВНА. Я там молилась, за хмурых пешеходов. 
ТЮТЮКИН. Странные дела в стране творятся нынче. Композитор молится под столом. Журналистка – за портьерой.
В комнату входят Михаил и Мария.
МИХАИЛ. Вот ваша папка, Тимофей Теодорович. А «Шампанское» на кухню или как?
ТЮТЮКИН. Или как, Миша. В центр стола. Рядом с моим бананом. Марина, позволь я поцелую ручку и провожу тебя к столу.
МАРИНА МАРКОВНА. Ты забыл, Тимоша?!
ТЮТЮКИН. Вспомнил. Ты не любишь телячьи нежности. Тогда просто пойдем рядышком к приветливым присяжным. Надеюсь, они вынесут верный вердикт. Не так ли, Салимхан?
МАРИНА МАРКОВНА (Салимхану). Дорогой аксакал нашей семьи, начинайте процедуру сватовства прокурора. 
САЛИМХАН. Все непременно, сударыня! Всем немедленно за стол!
Все усаживаются за стол. Галина подходит к матери и становится за ее спиной.
ТЮТЮКИН. Я готов к процедуре. С чего начнем?
МАРИНА МАРКОВНА. С калыма, Тютюкин. С калыма.  
ТЮТЮКИН. Марина, ты плотно попала под влияние кавказского композитора. 
АСКЕРХАН. У нас так принято. Необходимо сначала задобрить родственников невесты.
ГАЛИНА. Кроме меня. Я не торгую матерью.  
МАРИЯ (идет к бабушке). А я приму подарок прокурора. Наличными. Куплю Павлуше все, чего у него никогда не было. (Обняв ее за плечи). А ты, братец, почему молчишь?
МИХАИЛ. В Монголии в таких случаях говорят обычно молча. Но я сейчас в Москве. И потому не промолчу. Моей семье нужна новая просторная юрта. Супруга беременна на четвертого ребенка. А в проекте еще четыре малыша.
ТЮТЮКИН. Страна ждет жалобно демографического взрыва. А наш Миша  вовсю старается там под Улан-Батором. Не хватает закона, который обязывал бы наших парней брать в жены только ивановских ткачих… Я пошутил, а никто не смеется.
МИХАИЛ. После таких шуток, в нашей семье смеются на следующий день. 
МАРИЯ. Дядя, надо в вашем законе прописать, что женившимся на ткачихах будут бесплатно выдавать по десять ситцевых трусов. 
ТЮТЮКИН. Вряд ли в бюджете страны найдутся деньги для бесплатных трусов. Казна России не резиновая.  
САЛИМХАН. (стучит вилкой по бутылке). Не отвлекаемся! Рано говорить о нижнем белье для женихов! Вернемся к нашей теме!   
ГАЛИНА. (Аскерхану). Твоему отцу нужен мотоцикл. Дочери твоей нужны наличные для Павлуши. Сын желает получить просторную юрту для своей монгольской орды. А тебе что нужно, милый? 
АСКЕРХАН. Ради счастья моей тёщи и прокурора, я бы не прочь прокатиться с тобой на Мальдивы.    
ТЮТЮКИН. Аскерхан, ты мудрый хирург. Не спешишь отрезать то, что еще может пригодиться. Не то что твоя супруга, торопыга-терапевт.
АСКЕРХАН. Галина, вёре сёйлеме! 
ГАЛИНА. Яхари, яхшы! Буду молчать. Как дальневосточный краб. 
ТЮТЮКИН (встает). Дорогие мои будущие родственники! Я услышал ваши пожелания. На столе перед вами лежит моя пурпурная папка. В ней лежат бумаги с весьма весомым содержанием. Думаю, указанный в бумагах калым придется по нраву Марине и сидящим здесь членам ее семьи.
САЛИМХАН. А дальняя родня Марины в Дагестане за бортом?  
ТЮТЮКИН. Как настырны потомки половцев!.. (Отхлебнув из пиалы). Композитор, и этой кавказской категории кое-что достанется. (Достав из кармана кителя коробку с кольцом, идет к Марине Марковне). Но прежде чем озвучить содержимое папки, я хотел бы надеть это бриллиантовое кольцо на палец милой Марины. Девочки, чуточку в сторонку, пожалуйста.  
МАРИНА МАРКОВНА. Девочки, стоять! 
МАРИЯ. Есть стоять, бабуля! Не робей!
МАРИНА МАРКОВНА (Салимхану). Пасечник, вам не кажется?
САЛИМХАН. Очень даже кажется, Марина Марковна. 
МАРИНА МАРКОВНА. Так скажите об этом соискателю моей руки.
САЛИМХАН (встает). Прокурор, мне кажется, что ты поспешил завернуть в переулок своей пассии.  Вернись на майдан, и озвучь содержание бумаг в твоей папке.   
ТЮТЮКИН (возвращаясь к столу). Да, будет тебе мотоцикл, пасечник! С прицепом!  	
САЛИМХАН. Спасибо. Ты очень щедрый прокурор. Продолжай.
ТЮТЮКИН. И продолжу…  Всем все раздам…  Мне ничего не надо в жизни без Марины… (Достав из папки бумаги, отхлебывает из пиалы). Слушайте внимательно. Особенно Галина… Нет, пожалуй, я начну с Марии. Ей с Павлушой я дарю просторную трехкомнатную квартиру в Батуми. Со всей обстановкой. До моря триста пятьдесят метров. Общаться по-русски разрешается. 
МАРИЯ. Не ожидала от вас такой щедрости, дядя. Но я должна с Павлушой посоветоваться. Он помор принципиальный. И патриот своего Архангельска.  
ТЮТЮКИН. В Архангельске у меня нет квартиры, Мария. Объясни будущему мужу, и живя в теплой Аджарии, можно быть патриотом холодного Архангельска… (Отхлебнув из пиалы). Я понятно разъяснил, Салимхан?
САЛИМХАН. Я запомнил, и загнул один палец. Кто следующий?
 ТЮТЮКИН. Следующий – твой внук Михаил. Он получит для своей многодетной русско-монгольской семьи четырехкомнатную квартиру в Баку. С видом на Каспий. Квартира с восточным дизайном и всей необходимой обстановкой. 
МИХАИЛ. Моя монголка вряд ли согласится оставить свою степь. Нам бы красивую просторную юрту на берегу нашей серебристой реки. А еще вторую бы кобылу нам. Наша стара. Молока дает мало. Хотелось бы, чтобы  кумыса детям было вдоволь.  
ТЮТЮКИН. Не проблема. Продашь подаренное элитное жилье в Баку, построишь у реки огромную юрту и купишь целый табун кобыл. 
МАРИНА МАРКОВНА. Построишь кумысный цех, и будешь отправлять лечебный напиток в детские дома России. 
САЛИМХАН. Разумно. У него еще останутся средства для покупки баранов.   
ГАЛИНА. Какие бараны?! Какие кобылы?! Мой сын художник! И его жена художница! Им надо творить! 
АСКЕРХАН. Одно другому не мешает, Галина. Рерихи в Индии писали свои пейзажи и держали во дворе павлинов.
САЛИМХАН. Прапрадед Михаила был ханом, и не гнушался сам пасти свою отару, распевая на пастбище свои песни.
МАРИНА МАРКОВНА. Песни о любви! Так что, наш Михаил может пасти овец и кобыл, пописывая в степи свои картины.
ТЮТЮКИН. Марина, может вернемся к нашим баранам?!  
МАРИНА МАРКОВНА. Композитор, продолжайте править балом!
САЛИМХАН. Продолжаю. Тимофей, широкая душа, раздавай дальше своих слонов. 
ТЮТЮКИН. Перейдем теперь к терапевту Галине и ее мудрому хирургу Аскерхану.
АСКЕРХАН. Галина, сёйлеме!
ГАЛИНА. Молчу, мой мудрец! Молчу сквозь зубы!       
ТЮТЮКИН. Спасибо, Галина. Кстати, у тебя красивые зубы. С такими зубами надо чаще улыбаться, а не кусать мои нервы. Так вот, Галина, тебе на пару с мужем я подарю свою квартиру, которая аккурат над обителью твоей мамы. 
МАРИНА МАРКОВНА. И тоже с видом на Кремль. Будете в обнимку созерцать из своего окна парады на Красной площади. Когда-то при стране Советов по ней чеканил шаг твой папа.
ГАЛИНА (обращаясь к портрету Головина). Папа! Папа! (Кашляет). Тебе не кажется?.. (Кашляет). Не кажется, что мама уже готова дать соседу?.. (Кашляет). Дать соседу свое согласие… 
МАРИНА МАРКОВНА. Галка, перестань кашлять. Не заражай нас своим минором.      
ГАЛИНА. (Тютюкину). Наша нынешняя квартира с окнами на МГУ! И она нас вполне устраивает! Там аура не аморальная! Она досталась нам…
ТЮТЮКИН. Знаю. Я все знаю, Галина. Эту квартиру в шестьдесят шесть квадратных метров подарил тебе профессор Прохор Пантелеевич. Твой дед по отцовской линии. Понимаю. Память. Но ведь Прохора можно помнить и в квартире с видом на Кремль. Не так ли, Марина?
 МАРИНА МАРКОВНА. Конечно так, Тимоша. Хорошего человека можно помнить, не только живя напротив МГУ. 
ТЮТЮКИН. А в вашей квартире напротив МГУ будет поочередно гостить вся ваша половецкая родня. И кто-то из них, глянув невзначай в окно, захочет поступить в этот столичный ВУЗ. И станет он потом известным кумыкским академиком. Думаю, Прохору моя идея понравилась бы. 
ГАЛИНА. Дед Прохор меня очень любил!
АСКЕРХАН. И я его очень уважал. Давай послушаем, что предлагает прокурор твоей маме.
ГАЛИНА. Он предлагает моей маме выйти за него замуж! Замуж!
МАРИЯ. Мама, не терзай себя. Бабуля, может сжалишься над дочерью, и скажешь себе: «Стоп, девчонка! Думай! Не дура ли?!». 
МАРИНА МАРКОВНА. Ой, моя Мария, иногда так хочется быть дурой. Особенно на пенсии. (Встает). Тютюкин, я иду к тебе. Иду, чтобы спросить тебя смущенно... 
Раздается мощный раскат грома. 
МИХАИЛ. Бабуля, это знак свыше. Только не знаю с каким знаком.
ГАЛИНА. С минусом. Даже небо возмущается на выкрутасы вдовы Головина. 
МАРИНА МАРКОВНА. Аскерхан, успокой ты ее по-кумыкски! Тимоша, ты любишь меня так долго, так искренне, так нежно…
ТЮТЮКИН. Даже более того, Марина. 
МАРИНА МАРКОВНА. Почему же тогда не выкрал меня из объятий Вооруженных Сил страны?
ТЮТЮКИН. Это противозаконно, Марина. Я же не абрек какой-то. Любил и терпеливо ждал этого удобного случая. И он настал.
МАРИЯ. А мой Павлуша не стал бы ждать полвека! Мой потомственный помор умыкнул бы меня на санях в свой заснеженный Архангельск!
ГАЛИНА. Жених твоей бабули не помор. Он прокурор. Видите ли, он любил и ждал! Ждал, и приводил все эти годы в свой дом длинноногих гражданских жён! Одну за другой!
ТЮТЮКИН.  Галина, я их выбирал не по ногам, а по именам. По именам. В пику твоей маме. Все мои так называемые жёны звались Маринами. 
МАРИНА МАРКОВНА Да, Тимоша. Помню. Ты специально спускался на наш этаж и кричал вслед каждой очередной сожительнице: «Марина! Марина, не забудь купить щучью икру!». Это так по-русски, ребята. Прям до слез по-русски…
САЛИМХАН. Щучья икра для мужчины не только деликатес, но и деликатное укрепляющее снадобье. 
МАРИНА МАРКОВНА. Да знаю я, композитор. Я сама эту щучью деликатность покупала своему Головину… (Обращаясь к портрету Головина). Генерал, ты помнишь? Тонкий ломтик бородинского хлеба с щучьей икрой и запотевшая стопка… 
ГАЛИНА (встает). Он все помнит, мама. Не то что ты. (Берет со стола бутылку «Шампанского»). Пойду, напьюсь, как патологоанатом Пантелей. 
МАРИНА МАРКОВНА. Отставить! Поставь на стол бутылку. И сядь на место. Не нервируй Аскерхана.
АСКЕРХАН (Галине). Не нервируй маму. Дослушай молча доклад прокурора.
МАРИЯ. Да, мама. Потерпи. 
МИХАИЛ. Пусть жених озвучит, какой подарок, кроме кольца, он приготовил для бабули.
САЛИМХАН. Тимофей, продолжай раздавать свое добро. 
ТЮТЮКИН. Тешекюр эдерим, эфендим… 
САЛИМХАН. Это он поблагодарил меня на турецком.
МАРИЯ. Ой, родня! Дайте мне угадать! 
САЛИМХАН. Угадывай, внучка.
МАРИЯ. Уверена, он предложит бабуле райскую жизнь в Турции на берегу Средиземного моря!
ТЮТЮКИН. Ты угадала, Мария. Я хочу, хоть и с опозданием, умыкнуть твою бабулю в солнечную Анталию. Там у меня на берегу моря небольшой белый домик с мансардой, и скромная белая яхта с парусом по имени «Марина».
МАРИНА МАРКОВНА. Яхта с моим именем. Я сижу на корме и читаю Хайяма. Тимоша дремлет на носу с уголовным кодексом в руке.  А парусом управляет усатый двухметровый турок по имени Мустафа. Заманчиво, черт возьми! 
ГАЛИНА. Мама! Хотя бы не так громко! На стене висит твой муж!
МАРИНА МАРКОВНА. Он и дальше будет там висеть. Тимоша, вещай. Вещай.
ТЮТЮКИН. Да, Марина. Ты все верно обрисовала. Кроме Мустафы. Парусом управлять буду я сам. Умею. 
МАРИНА МАРКОВНА. Как скажешь, мой мачо. 
ГАЛИНА. Аскерхан, найди на кухне склянку со спиртом. Разбавь, и принеси мне. Полный стакан.
АСКЕРХАН. Марина Марковна, пока вы с женихом рассекаете на яхте ласковые волны, ваша дочь может пойти по стопам нашего патолога анатома Пантелея.
МАРИНА МАРКОВНА. Не пойдет. Она у меня умная. Принеси ей полстакана. Может это смягчит ее ревность дочернюю. И захвати огурчик. 
 ГАЛИНА. Я сама пойду. А вы идите все… в Анталию. (Выходит из комнаты).
АСКЕРХАН (встает). Пойду за ней. Буду ее строгим барменом. (Выходит из комнаты).   
МИХАИЛ (встает). Пойду и я. Приготовлю кумыкский кофе по рецепту деда. (Выходит из комнаты).
САЛИМХАН (ему вслед). Не забудь добавить молотого перца! Красного! Пол-ложки! Чайной! 
МАРИЯ (встает). Дедуля, я проконтролирую его. (Выходит из комнаты). 
ТЮТЮКИН. Кумыкское кофе? Нет в мире такого кофе. 
САЛИМХАН. А у меня есть… Марина Марковна, будете плыть дальше на яхте без Ибрагима или очнемся от грёз, и бросим якорь в здешней реалии?
ТЮТЮКИН. Да, здесь у нас осталась не завершенной еще одна процедура. 
МАРИНА МАРКОВНА. Помню. Колечко на палец…  Калым, конечно, классный. Но я еще не дала тебе свое согласие.
ТЮТЮКИН. Так дай! Дай свое согласие! Чего тянуть! Часы-то тикают!
МАРИНА МАРКОВНА (берет со стола банан). Тимоша, перестань танцевать павлином на ковре. Не нервничай. Сядь напротив меня. И пристально, не моргая, гляди в мои глаза.
ТЮТЮКИН. Я сяду и открою коробочку с кольцом. (Ищет в карманах кителя коробочку). Куда же она делась? Вроде положил ее в карман кителя. Аккурат у сердца.
МАРИНА МАРКОВНА. Посмотри в штанах!
ТЮТЮКИН (достает коробочку из кармана брюк). Да, оно в штанах. Хочешь взглянуть? (Садится за стол, открывает коробочку).      
МАРИНА МАРКОВНА. Хочу. Оценю твой вкус… Да-а, ты эстет, Тимоша. И сколько же стоит такая прелесть?
САЛИМХАН (кружа вокруг стола). Марина Марковна, не этично задавать такие вопросы? Вы же не какая-нибудь гламурная девица из телевизора. 
ТЮТЮКИН. Ничего страшного, Салимхан. Цену кольца я назову ей. Но много лет спустя. В Анталии на смертном одре.
МАРИНА МАРКОВНА. И ты от меня слиняешь на небеса? И я, вдова с двойным стажем, буду вынуждена обратиться к Мустафе с просьбой подсобить мне управиться с парусом белой яхты?.. (Встает). Семья! Ко мне! Парадным шагом!
МОЩНЫЙ РАСКАТ ГРОМА. 
В комнату вбегает Мария. За ней все остальные. В руках у всех кофейные чашки.
МАРИЯ. Что за тревога на корабле Головиных?
МИХАИЛ. Бабуля решила дать согласие на брак с одноклассником.
ГАЛИНА. Однозначно, Миша. В ее руке коробочка с колечком.
АСКЕРХАН. Не паникуй, Галина. Колечко в коробочке, а не пальце. 
ГАЛИНА. Здесь есть курящие мужчины?! Дайте мне сигарету!
АСКЕРХАН. Зря я налил тебе вторую дозу, милая.
ТЮТЮКИН. Я с детства не курю, Галина. Прости.
САЛИМХАН. А я курю. Но только папиросы.
ГАЛИНА (идет к Салимхану). Сегодня сойдет и папироса. Угостите, Адил… Адил… Адилгерейханович!  
МАРИНА МАРКОВНА. Аскерхан, отведи ее на кухню. Слева в верхнем ящике найдешь сигареты ее отца. И не наливай ей больше.
АСКЕРХАН (Галине). Пошли, покуришь папины сигареты. (Уводит ее).
МАРИНА МАРКОВНА. А мы продолжим. Все за стол.
САЛИМХАН. Марина Марковна, вам последнее слово.
МАРИНА МАРКОВНА. Предпоследнее, пчеловод. Последнее будет позже… Тимоша, судя по твоему царскому калыму, тебе ничего не жаль ради меня. Но тебе надо будет сделать еще кое-что для меня. 
ТЮТЮКИН. Не вопрос, Марина. Говори.
МАРИНА МАРКОВНА. Я скажу тебе потом об этом. Сначала мне надо обсудить с семьей наши матримониальные дела. Без тебя, разумеется.
ТЮТЮКИН. Да, конечно. Советуйся. Семья – это святое.  
МАРИНА МАРКОВНА. А ты загляни за моим ответом завтра. 
САЛИМХАН. Но только не на рассвете, Тимофей. 
ТЮТЮКИН. На рассвете меня уже в Москве не будет. Ночью я вылетаю в Ташкент. Там мой коллега ждет меня. Хочет купить мою квартиру. Вернусь только в день юбилея Марины. И вручу моей будущей хозяйке всю зеленую сумму. Подарок на карманные расходы.
МАРИНА МАРКОВНА. Ой, Тимоша, балуешь ты меня безобразно! 
МАРИЯ. Дядя, а откуда у вас по всему глобусу столько квартир? 
ТЮТЮКИН (смеется). Мария, эти квартиры на глобусе уже не мои, а ваши. Завтра я позвоню и дам команду моим адвокатам готовить документы на ваши имена. Марина, я зайду за вердиктом через шестьдесят минут. 
ТЮТЮКИН (встает). Салимхан, я удаляюсь в свою берлогу, чтобы сбросить мундир и послушать «Лунную сонату». Не провожайте. Сам открою дверь. (Выходит из комнаты).     
КОРОТКАЯ ПАУЗА.
МАРИНА МАРКОВНА. Что-то под ложечкой засосало.
ГАЛИНА (входя). И у меня так же сосало перед родами! 
МАРИНА МАРКОВНА. Осторожней дочь, можешь накаркать себе братика… Мария, ступай на кухню. Разогрей еду. Сватовство сватовством, а обед по расписанию... 
ЗАТЕМНЕНИЕ.     
КОНЕЦ ПЕРВОЙ ЧАСТИ.
ЧАСТЬ ВТОРАЯ.
Та же светло зеленая гостиная квартиры Головиных. В комнате никого нет. Слышен громкий шум ливня. Грохочет гром. В дверном проеме появляется Тютюкин. Он в светло зеленой спортивной форме и в кроссовках такого же цвета. В одной руке у него неизменная зеленая пиала, в другой – букет алых роз. Оставив на столе букет и пиалу, подходит к окну и заглядывает за портьеру. Затем кружит по комнате, делая пару элементов зарядки. Присев, заглядывает под стол. Потом подпрыгивает и подходит к портрету Головина. За его спиной в дверях появляется Марина.
ТЮТЮКИН. Ты там спи спокойно, товарищ генерал. И я тут скоро успокоюсь, женившись на твоей вдове. Ты за нее там не тревожься. Я буду тут ее беречь. (Громко чихает).   Мы не будем здесь мозолить тебе глаза. Улетим с ней на ПМЖ к ласковому морю. И наша мятежная Марина будет жить безмятежно в окружении финиковых пальм. (Громко чихает). Да, Головин, любить умеют не только генералы, но и прокуроры!  
МАРИНА МАРКОВНА (рассмеявшись). Ты почти поэт, Тимоша!
ТЮТЮКИН (идет к ней). Ну слава Богу, нашлась моя пропажа! Обыскался я тебя в гостиной. И за портьерой искал, и под столом. А ты стоишь в проеме дверей, как античная статуя в музее. 
МАРИНА МАРКОВНА. Все гораздо прозаичнее. Я стою тут, слушая твой чих, и борюсь с икотой после сытного обеда.
ТЮТЮКИН. Чудесная новость. Сытая женщина более сговорчива.  
МАРИНА МАРКОВНА. Тебе повезло. Я сыта и даже чуточку пьяна. Хлопнула за твое здоровье большой бокал дагестанского муската… (Проходит к столу).  Боже, какие красивые розы!
ТЮТЮКИН. Бери, попробуй их алый аромат.
МАРИНА МАРКОВНА. Спасибо. Пробую. (Подносит букет к лицу). Как ты попал в квартиру? Вроде тебе никто дверь не отворял.
ТЮТЮКИН (следуя за ней). Мистика, Марина. Подхожу к двери, а она приветливо распахнута настежь.
МАРИНА МАРКОВНА. Это не мистика. Это твоя прокурорская уловка. Уходя, ты не захлопнул дверь, а только чуть прикрыл. Чтобы зайти ко мне без ордера. 
ТЮТЮКИН (рассмеявшись). Браво, железная журналистка! Ты раскрыла мою невинную уловку. И у меня нет алиби. Арестуй меня немедленно, Марина.     
МОЩНЫЙ РАСКАТ ГРОМА.
МАРИНА МАРКОВНА (идет к окну). Гроза не на шутку разыгралась. Не затопило бы Мавзолей. Перед ним меня принимали в пионеры.
ТЮТЮКИН. А я, бедняга, стал пионером во дворе нашей школы.
МАРИНА МАРКОВНА. Потому что в ты третьем классе был тёртым троечником, Тимоша.
ТЮТЮКИН. Было дело. Но я потом взял с тебя пример и стал отличником… Марина, как прошло семейное совещание? Мне радоваться или застрелиться?
МАРИНА МАРКОВНА (идет к портрету Головина). Что скажешь, Головин?  Мне Тютюкина помиловать или отправить к тебе на ПМЖ? 
ТЮТЮКИН. Я ему уже все доложил. Чин по чину. Он ни разу мне не возразил.
МАРИНА МАРКОВНА. Он всегда долго молчал пред тем как гаркнуть грозно. 
ТЮТЮКИН. Со мной он всегда был вежлив. И школьную кличку мою не забывал. Бывало, хлопнет по плечу при встрече и шепчет на ухо шутя: «Тютя, на тебя еще не нарыли компромат?».  
МАРИНА МАРКОВНА. Да, он был внимателен к одноклассникам. У всех первым делом интересовался: «Тебя еще не посадили?». 
ТЮТЮКИН. Марина, не будем бередить душу генерала, вспоминая дни
 минувшие. Поговорим о наших днях грядущих.    
МАРИНА МАРКОВНА. Ты трепетно ждешь от меня ответа. И я тебе отвечу. Но сначала я озвучу свое условие, которое ты должен выполнить. Выполнишь, и я тебе гаркну: «Да!».
ТЮТЮКИН (стоя за ее спиной). Марина, я выполню любое твое условие, чтобы ты гаркнула это слово!
В комнату входят Мария, Михаил, Галина, Салимхан и Аскерхан.      
МАРИЯ. О-ля-ля! Какой щупленький спортсмен стоит за спиной моей бабули!
МИХАИЛ. Да, он явно не штангист. 
АСКЕРХАН. Он наверно шахматист.
САЛИМХАН. Галина, ты что такая хмурая? Не понравилось мое вино? 
ГАЛИНА. Вино отменное, мой славный свекор. А хмурит меня мелодрама мамина. Скорее бы закончилась гроза. Домой хочу.
МАРИНА МАРКОВНА (обернувшись). Поедешь, когда я разрешу!
МАРИЯ. Оп-па! Какие розы?! У мавзолея сорвали, дядя?!
ТЮТЮКИН. Не то говоришь, Мария. Купил я эти розы. Пробежал два квартала под дождем и купил. (Чихает). Теперь чихаю. Простите. 
МАРИНА МАРКОВНА (идет к столу). Хватит клевать моего кавалера. Настал час игрек без икса. (Садится, нюхает розы). Тимоша, подтяни свои спортивные штаны, и сядь за стол. И гляди, не отрываясь, в мои очаровательные очи... А вы, мои родные, гуляйте вальяжно вокруг нас, и слушайте молча наше воркование.   
ТЮТЮКИН (садится напротив нее). Начни ворковать, Марина. Ты начни, а я продолжу.
МАРИНА МАРКОВНА. Тимоша, на какой день приходится девятнадцатое мая?
МАРИЯ. Ой, это же день рождения моего помора!
ТЮТЮКИН. Это День рождения пионерии, детка.
МАРИНА МАРКОВНА. Так на какой день недели приходится это число?
ТЮТЮКИН. Девятнадцатое мая приходится на пятницу.
МАРИЯ МАРКОВНА. Это рабочий день. Ты сможешь отпроситься на работе?
ТЮТЮКИН. Не вопрос. Я всегда отпрашиваюсь только у самого себя. 
МАРИНА МАРКОВНА. Отметь тогда где-то у себя, чтобы не забыть. Пятница, девятнадцатое мая, Марина и я.  
ТЮТЮКИН. Мария и я. Отличный день для свадьбы. 
МАРИЯ. Не боитесь, дядя? Женитьба в мае не желательна. Будете маяться.
ТЮТЮКИН. Я не суеверен, милое дитя. Я верю лишь себе и закону. Марина, воркуй дальше. 
МАРИНА МАРКОВНА. В этот день пройдет шествие поющих пенсионерок, которые когда-то были пионерками. И мы с тобой, Тимоша, будем петь вместе с ними.
ТЮТЮКИН. Не понял. Почему в контексте нашего воркования вдруг появились поющие пенсионерки? 
МАРИНА МАРКОВНА (встает). Ой, не могу больше терпеть. Все хочется и хочется…
ТЮТЮКИН. И мне очень хочется…
МАРИЯ МАРКОВНА. Мне хочется икать, Тимоша. Беззвучно не получается…  (Вынимает из кармана телефон). Я отлучусь ненадолго. А Мария тем временем введет тебя в курс дела.
ТЮТЮКИН (ёрзая на стуле). Не надо Марию беспокоить. Я подожду пока пройдет твоя икота. От этого поколения можно ждать чего угодно.
МАРИНА МАРКОВНА. Не дрейф, дружок. Она, как начальница моего штаба, корректно доложит тебе суть моего пионерского проекта. Не так ли, внучка?
МАРИЯ. Так точно, бабуля!
ТЮТЮКИН. Я понял! (Встает). Какая же ты умница, Марина! Ты придумала оригинальную процедуру нашей свадьбы. Горнист торжественно трубит пионерскую зорьку. Мы входим в зал в сопровождении твоих подруг-пенсионерок. Они в красных галстуках. Ты в облегающем школьном платьице, и белом фартуке.  А на голове твоей, вместо фаты, два белых банта, словно большие бабочки из сновидений. Я угадал? 
МАРИНА МАРКОВНА. Почти... Семья, теперь вы поняли, что мой жених не только прокурор, но и фантазер? (Идет к дверям). 
ТЮТЮКИН. Да, люблю фантазировать после рабочего дня. (Садится, пьет из пиалы).
МАРИНА МАРКОВНА. Я поикаю всласть, и ворочусь. Не обижайте Тимошу. (Выходит из комнаты).
ТЮТЮКИН (ей вслед). Выпей там теплой водички! Маленькими глотками!
ГАЛИНА. Ей поздно подсказывать. Она уже большая девочка. Очень большая.
1. АСКЕРХАН. Зато ты у меня совсем кроха. Помолчи.
САЛИМХАН (Аскерхану). Я твоей маме никогда не говорил, помолчи. А тихо просил, выдержи паузу, певица.
МИХАИЛ. Дедуля, именно это я говорю моей монголке, когда она по-русски многословна. 
МАРИЯ. Отставить разговорчики! (Тютюкину). Дядя, слушайте меня и не перебивайте.
ТЮТЮКИН. А что мне остается делать? Буду тебя молча слушать. Банкуй, начальница штаба бабули.  
МИХАИЛ. Не томи, сестрица. Начинай. 
САЛИМХАН. Докладывай, Мария. 
МАРИЯ. Докладываю… (Кружась вокруг стола). В день, назначенный нашей генеральшей, несколько групп грациозных пенсионерок пройдут по тротуарам центральных улиц столицы. Пройдут, распевая пионерские песни. Они будут одеты в школьную форму советских времен. Это облегающие коричневые платья и праздничные белые фартуки.
ТЮТЮКИН (отпив из пиалы). Молодец, Марина! Масштабно мыслит! Пусть
 вся Москва видит, кто выходит замуж! И за кого!  
 МАРИЯ. Дядя, я же просила вас мечтать молча.
ТЮТЮКИН. Прошу прощения. Я уже на паузе.
МАРИЯ. Эти стройные бравурные бабуси будут нести в руках школьные портфели. Как вы думаете, что в этих портфелях?.. 
АСКЕРХАН. Наверно их девичьи дневники...
МИХАИЛ. Где написаны их сокровенные мечты на будущее.
ГАЛИНА. В будущее они вошли. И грезят теперь о прошлом. 
МАРИЯ. Не угадали. В портфелях пионерок-пенсионерок несколько горстей мелких монет нашей страны. Так вот, дефилируя по тротуарам, распевая пионерские песни, бабули будут швырять свои мелкие монеты к дверям высоких зданий властных структур. И при этом они станут ронять там же красочно оформленные красные карточки-записки…
ТЮТЮКИН (встает). Да-а, Марина… Ты как всегда непредсказуема… А какой там текст, в этих красных карточках?
МАРИЯ. Текст короткий. Но написан крупным шрифтом. 
ТЮТЮКИН (строго). Я спросил не о формате! Каково содержание записок?!
МИХАИЛ (встает). Эй, здесь вам не прокуратура! Что за допрос моей сестры с пристрастием?!
ТЮТЮКИН. Миша, это не допрос. Допрос будет потом и по другому адресу, если осуществится эта задумка твоей неугомонной бабушки. 
МИХАИЛ. Моя бабушка не из робкого десятка.
ТЮТЮКИН. Не сомневаюсь. Я знаю ее дольше, чем ты. Она такая... 
МАРИЯ. Ей положено быть такой! Она генеральша!
ТЮТЮКИН. Мария, повторяю вопрос, каково содержание записок?!
МАРИНА МАРКОВНА (входя в комнату). Тютюкин, ты не у себя в кабинете. Сбавь обороты. И смени тон.   
ТЮТЮКИН (спешит к ней). Марина, зачем ты это затеваешь? 
МАРИНА МАРКОВНА. От вдовьей серой скуки, прокурор.
ТЮТЮКИН. Но скоро ты перестанешь быть вдовой. И начнется нескучная пора. Откажись от  этой опасной акции.
МАРИНА МАРКОВНА. В таких случаях генерал Головин говорил: «Трамвай назад не ходит!».   
ТЮТЮКИН. Когда он это говорил, трамваи назад не ходили. Теперь ходят. В Анталии трамваи ходят и туда, и сюда. Подумай о нас, Марина.   
МАРИНА МАРКОВНА. Ты хочешь узнать содержание записок?
ТЮТЮКИН. Да, это очень важно. И не только для моего ведомства.
МАРИНА МАРКОВНА. Текст очень теплый, Тимоша. Мария, озвучь его своим ангельским голоском.
МАРИЯ (распевно). «Родные наши благодетели!».
ТЮТЮКИН. Уже плохо! (Ходит нервно по комнате). «Благодетели!». Это скрытый сарказм, обижающий госчиновников такого ранга! А швыряние к их дверям мелких монет Центробанка вообще оскорбление чести и достоинства слуг народа! 
САЛИМХАН. Тимофей, а они чтут честь и достоинства тех, кому обязаны служить?
МИХАИЛ. Да вряд ли они оскорбятся. Улыбнуться снисходительно. 
ТЮТЮКИН. Михаил, за этой снисходительной улыбкой последует хмурая беседа с твоей бабушкой... Марина Михайловна! Гражданка Головина! Что вы творите?! Зачем вы затеяли эту опасную игру?! Успокойтесь! 
МАРИНА МАРКОВНА. Жизнь надо чаще мешать, не то она закиснет.
ГАЛИНА. Аскерхан, ты знал об этой затеи твоей тёщи?
АСКЕРХАН. Ни слухом, ни духом.
ГАЛИНА. И мне ни гу-гу. Получается, это мятеж?   
АСКЕРХАН. Я хирург, Галина. Спроси у прокурора.
ГАЛИНА. Это мятеж, Тимофей Теодорович?!
ОГЛУШИТЕЛЬНЫЙ РАСКАТ ГРОМА. 
ТЮТЮКИН. Тебе ответил гром, Галина... Салимхан, почему ты молчишь? Она же единственная тёща твоего единственного сына.
САЛИМХАН. Почему бы тебе не обратиться напрямик к ее зятю.
ТЮТЮКИН. Михаил!..
МИХАИЛ. Я ее внук. Зятя зовут Аскерхан.
ТЮТЮКИН. Да, конечно… (Отпив из пиалы). Аскерхан, ты мудрый хирург. Ты же понимаешь, что во имя спасения твоей тёщи, необходимо оперативное вмешательство. 
АСКЕРХАН (идет к Тютюкину). Во-первых, гланды у моей тёщи удалены еще в детстве. Во-вторых, то ли в Голландии или где-то рядом пожилые фермеры вываливают у дверей властных структур огромные кучи навоза. И ничего. Чиновники нюхают навоз и начинают продуктивно думать.  А тут наши прекрасные пионерки надушатся духами «Красная Москва», и помогут слугам народа вспомнить, как выглядят российские металлические монеты.
САЛИМХАН. Ва-салам, ва-калам! 
МАРИНА МАРКОВНА (смеется). Умница, зятёк мой ненаглядный. Галина, ты правильно вышла замуж. 
ГАЛИНА. Как и ты когда-то за папу.
ТЮТЮКИН. Хватит о гландах, Голландии и навозе. Надо спасать Марину пока не поздно. Призовите же ее отказаться от этой пионерской затеи.
МАРИЯ.  Дядя, она сама кого хочешь призовет. Даже голландских фермеров.
МАРИНА МАРКОВНА. Нет уж, внучка. Пусть европейцы сами нюхают свой навоз. А мы хотим дышать чистым сиреневым воздухом России.
МИХАИЛ. Дерзай, бабуля! Твое дело правое, даже если сядешь!
АСКЕРХАН. Я буду регулярно носить ей передачи. Знаю, какое мороженое она любит.
МАРИЯ. А я готова поселиться вместе с ней в Лефортово.
ТЮТЮКИН. Не забудь захватить с собой своего помора, Мария.
МАРИЯ. Павлуша, в отличии от вас, сам пойдет со мной под любой монастырь.
ГАЛИНА. Аскерхан, может и нам перебраться к ним в Лефортово?
АСКЕРХАН. Хорошая идея, дорогая. Будем сидеть всей семьей в уютной камере и распевать пионерские песни.
САЛИМХАН. Включите и меня в список сидельцев. Я и свою Саламат захвачу с собой.  
АСКЕРХАН. Отец, причем тут моя мама? Она никогда не была пионеркой.
САЛИМХАН. Пусть она хоть немного отдохнет от домашних дел, сынок.   
МИХАИЛ. Папа, и я туда же с вами?
АСКЕРХАН. Нет. Не туда же. Ты должен поднять на ноги своих раскосых монголят, которые продолжат род не только Чингисхана, но Головина и Абдулхана.
ГАЛИНА. Молись со своей монголочкой за нас в пустыне Гоби. 
САДИМХАН. А ты, Тимофей, что будешь делать? Слушать «Лунную сонату»?
ТЮТЮКИН. Не устраивайте балаган. Это не шуточная затея… Марина, ты была
одной их самых социально активных журналисток страны. И что? Чем все
 кончилось? Тебя вежливо попросили сидеть дома и писать новеллы о любви. Прекрати, наконец, свои постоянные набеги на госчиновников. Ты же не дочь половецкого хана.
МАРИНА МАРКОВНА. Я дочь русского полководца. И вдова русского генерала.  И мне не требуются адвокаты.  
АСКЕРХАН. Я бы избрал мою тёщу президентом страны. Давно Россией не правили женщины! 
ТЮТЮКИН. Хирург, не хохми! (Расхаживая по комнате). Да поймите же вы… Налетят зарубежные журналисты с телекамерами. Проходящие граждане будут снимать всё на свои смартфоны, и выкладывать это действо в сетях. Пионерский почин Марины могут подхватить и в других регионах страны. Там тоже могут начать швырять монеты Центробанка к дверям губернаторов и мэров…
МИХАИЛ. Может получится длинная цепочка. Подключатся к пионеркам-пенсионеркам и пенсионерки-комсомолки.
САЛИМХАН. И вместе запоют они другую песню. «Коммунизм- это молодость мира! И его возводить молодым!».
АСКЕРХАН. Я бы добавил к Маяковскому, «молодым бабулям!».   
ТЮТЮКИН. Не к месту вы язвите кумыки. Ой, не к месту.  
МАРИНА МАРКОВНА. Да-а, тревожную картину ты обрисовал, Тимоша. И сколько же мне светит за мою шалость?
ТЮТЮКИН. Пока тебе ничего не грозит, Марина. Надо только отказаться от этого дефиле пенсионерок. И выйти наконец замуж за меня. И укатить со мной сразу в Анталию, где белый жасмин приятно пахнет по ночам. 
ГАЛИНА. Это разумное предложение, Тимофей Теодорович. Я согласна с вашими доводами. 
ТЮТЮКИН. Умница, Галина. Ты и в детстве была такой же умной женщиной.
ГАЛИНА. Я в детстве была умной девочкой. 
ТЮТЮКИН. Прости, заговорился. В голове сплелись в клубок тревожные мысли. 
ГАЛИНА. Мама, послушайся прокурора. Откажись от преступного проекта. И от него откажись. Я все устрою. Ты сможешь нюхать жасмин, будучи верной вдовой моего отца.  
ТЮТЮКИН. Галина!.. (Отпивает из пиалы). 
ГАЛИНА (Аскерхану). Милый, почему он кричит на твою жену?
АСКЕРХАН. Потому, что у него нет своей жены.
МАРИЯ. И ты простишь ему такую грубость?
Аскерхан. На первый раз, прощу. Если повторит, сделаю ему операцию без анестезии. 
ТЮТЮКИН. Прости, Галина. Не сдержался. Но и сама ты… не обижай меня. Ладно, забудем мелкие обиды. Давайте сядем все за стол. Сядем и попробуем спокойно разрулить ситуацию.
МАРИНА МАРКОВНА (стоя у окна). А дождь все льет и льет… Видно много слез у неба… Ой, вспомнила детскую песенку-прибаутку… 
                                                       Дождик, дождик перестань, 
                                                        Мы поедем в Дагестан.
                                                        В Дагестане пусто, 
                                                        Не вросла капуста!..
ТЮТЮКИН. Салимхан сам разберется, что у них там не выросло. Капуста или кактус. А мы, Марина, пройдемся по огороду нашей жизни. (Отпивает из пиалы).
МАРИНА МАРКОВНА (идет к столу). Тимоша, почему у тебя нет дачи в Подмосковье?
ТЮТЮКИН. У меня в России ничего нет. Кроме квартиры по соседству с тобой. Так что я примерный прокурор со скромной декларацией о доходах.
МАРИНА МАРКОВНА. Не зря ты по фамилии Тютюкин. Всё у тебя тютелька в тютельку… Бедный Дима, наверно мокнет под дождем.
САЛИМХАН. А Дима, это кто? Дублер Тимофея?
МАРИНА МАРКОВНА. Наш одноклассник. Талантливый архитектор. Стал бомжом. Когда его уволили со службы, жена развелась с ним и выставила за дверь.
ТЮТЮКИН. Да знаю я о его бедах. Сам виноват. Не следовало ему брать в жены молодуху из Мичуринска. Да и архитектурные принципы свои надо было держать при себе, а не тыкать ими в лоб начальству. 
МАРИНА МАРКОВНА. Он же не ты, Тимоша. Мы можем ему как-то помочь?      
ТЮТЮКИН. Вернусь из Ташкента, подарю ему однушку и тюбетейку.     
САЛИМХАН (идет к столу). Захвати и мне тюбетейку, Тимофей. Вспомню свое советское детство. 
Все садятся за стол, кроме Галины. Она подходит к портрету Головина.
ГАЛИНА. Мама, портрет папы миро точит!
МАРИНА МАРКОВНА. Я же просила тебя за обедом, не смешивай красное с белым.
ГАЛИНА. Я не пьяна, мама! Миро точит папа! 
ТЮТЮКИН. Галина, это я давеча обильно чихнул на портрет Головина. Прости. Я не нарочно.
МАРИЯ. Надо чихать в сторону, когда стоите перед портретом генерала.
ТЮТЮКИН. Оплошал, детка. Дважды обильно чихнул. Видно продуло меня, пока бегал под дождем за розами.   
ГАЛИНА (идет к портрету). Такие вот нынче дела, папа. В Москве обильно чихают прокуроры. И не только на портреты генералов.
МАРИНА МАРКОВНА. Генерал сам обильно чихал. Но только в спальне. 
САЛИМХАН. Тимофей, будь осторожен. Не открывай в спальне форточку морозной ночью.
ТЮТЮКИН. Я никогда так не делаю, Салимхан.
МАРИНА МАРКОВНА. Ты будешь делать так, Тимоша. В Анталии ночи не морозные. 
ТЮТЮКИН. Я правильно понял подтекст твоих слов?
МАРИНА МАРКОВНА. Да, Тимоша! Я выйду за тебя замуж!
МОЩНЫЙ РАСКАТ ГРОМА.
Галина бежит к матери.
САЛИМХАН. Спасибо, Марина Марковна. Теперь я точно получу мотоцикл.
МАРИЯ. Я знала, что бабуля не выдержит и пожалеет одноклассника.
МИХАИЛ. Бабуля, ты забыла? У тебя же было какое-то предварительное условие жениху.  
МАРИНА МАРКОВНА. Миша, тебе Монголия и вправду пошла на пользу… Ты
 чего приуныл, мой прокурор?
ТЮТЮКИН (встает). Я в шикарном шоке, Марина. Потерял дар речи. Говори скорей свое условие.
МАРИНА МАРКОВНА (встает). Я сейчас подойду к тебе, Тимоша. Встану за твоей спиной, и положу свои руки на твои хрупкие плечи… 
ТЮТЮКИН. Валяй, Марина. Я выдержу.
МАРИНА МАРКОВНА (идет к нему, негромко напевая). Взвейтесь кострами синие ночи…
ТЮТЮКИН (негромко подхватывает). Мы пионеры – дети рабочих…
МАРИНА МАРКОВНА. Близится эра светлых годов…
ТЮТЮКИН. Клич пионеров – «Всегда будь готов». 
САЛИМХАН. Ну вот, наконец-то состоялась спевка одноклассников. 
ТЮТЮКИН. Даже не знаю, как это у меня вышло. Мистика какая-то.
МАРИНА МАРКОВНА (стоя за спиной Тютюкина). Это не мистика, Тимоша. Это мои флюиды. 
ТЮТЮКИН. Да, Марина. Заворожила ты меня. И я спонтанно запел.
МАРИНА МАРКОВНА. И у тебя спонтанно прорезался баритональный голос.
ТЮТЮКИН. Я почему-то всегда думал, что я тенор.
МАРИНА МАРКОВНА. Ты ошибался. Ты бархатный баритон. 
ТЮТЮКИН. Я запомню.
МАРИНА МАРКОВНА. А теперь сядь, и выслушай мое условие.
ТЮТЮКИН. Позволь, я останусь на ногах.
МАРИНА МАРКОВНА. Позволяю. Будешь падать – поддержу… Итак, ты меня безумно любишь более полувека.
ТЮТЮКИН. Пятьдесят три года.
МАРИНА МАРКОВНА. И ты готов на всё ради меня.
ТЮТЮКИН. Луну не смогу достать. Все остальное в моих силах. Приказывай.  
МАРИНА МАРКОВНА. Приказываю. Ты наденешь свой мундир парадный и в пятницу прогуляешься под руку со мной по центральным тротуарам Москвы.
ТЮТЮКИН. А за нами?.. 
МАРИНА МАРКОВНА. Продолжай.
ТЮТЮКИН. А за нами будут шествовать пионерки-пенсионерки? 
МАРИНА МАРКОВНА. А куда же нам без них, родимых?
ТЮТЮКИН (плавно опускается на стул). На такое дефиле не согласился бы даже Зюганов.
КОРОТКАЯ ПАУЗА.
МАРИНА МАРКОВНА. Отвечай, Тимоша! Или я уйду от тебя в свою спальню!
МОЩНЫЙ РАСКАТ ГРОМА.
ТЮТЮКИН (отпив из пиалы). Я услышал тебя, Марина… Однако, я не могу понять… Понять смысл твоего странного условия… Ты хочешь проверить прочность моих чувств к тебе? Чувств, которые я бережно пронес в душе из Советского Союза до самой Российской Федерации?
МАРИНА МАРКОВНА. Да, мой приятный прокурор, я хочу испытать тебя. Готов ли ты, как озорной мальчишка, на любой поступок ради меня.
ТЮТЮКИН. А нельзя забыть про дефиле и интеллигентно выйти замуж?! Без эксцентричных экзаменов! 
МАРИНА. Мне нельзя. Я вредная баба… Ой, как замечательно сдавал мне экзамены Головин! Вот один из них. В день нашего венчания он пошел на должностное преступление…
ТЮТЮКИН. Знаю! Наслышан!  (Идет к Салимхану). Он привез к церкви свою десантную роту, одетую в парадную форму с золотыми аксельбантами. 
 МАРИНА МАРКОВНА. Да. И когда закончился обряд, мы шли с ним между шеренгами статных советских десантников. Они дружно кричали «Ура!» и стреляли в воздух очередями из автоматов… 
ТЮТЮКИН. И Головин за это он был наказан. Его понизили в звании и сняли с должности командира роты. 
МАРИНА МАРКОВНА. Да, было дело. Но потом он смело дослужился до генерала. Но все равно остался мальчишкой. С мальчишкой не скучно жить, Тимоша. 
ТЮТЮКИН. Композитор, скажи мне, кумыкские невесты так также экзаменуют своих джигитов? Или молча выходят замуж, не устраивая
 женихам никаких экзаменов?
САЛИМХАН. Замуж-то они выходят молча. А вот потом у джигитов стартует  серьезная сессия экзаменов. Зимняя – летом, а летняя – зимой.
ТЮТЮКИН. Да, и вам там на Кавказе живется несладко.  (Возвращается к столу). Марина, у меня нет десантников с аксельбантами. Я не Головин. Я – Тютюкин. И не пристало мне, государственному мужу, фиглярничать на улицах столицы вместе с бабулями сверх бальзаковского возраста. 
МАРИЯ. А вот Павлуша мой!.. 
МАРИНА МАРКОВНА. Мария, не встревай со своим помором в наш базар.
ТЮТЮКИН. Ну почему?! Почему нельзя устроить мне экзамен в Анталии?!
МАРИНА МАРКОВНА. Сначала здесь, Тютя. Потом на турецком берегу. Я так хочу, Тютя. 
ТЮТЮКИН (спешит к Галине). Галина, образумь свою мать. Я давеча ошибся насчет тебя. Ты мудрее Аскерхана. Скажи, что ты думаешь обо всем этом? 
ГАЛИНА. Я думаю из какого хлеба сушить сухари для вас обоих. И какие теплые носки купить вам. Из овечьей или собачьей шерсти.
МИХАИЛ. Мама, не сгущай краски. Даст Бог, обойдется, и дело не заведут.
ТЮТЮКИН. Заведут, Миша. На меня точно заведут дело. Чтоб другим моим коллегам не повадно было гулять средь бела дня с пионерками. И твою бабулю отправят туда, где не растут финиковые пальмы. 
МАРИЯ. Да, мама, твои сухари и носки точно им пригодятся.
МАРИНА МАРКОВНА (нарочито пафосно). Боже мой! Как могла я не подумать о последствиях моей затеи?! Бедные мои пионерки-пенсионерки!  Как вы, беззубые, будете грызть в Сибири сухари?! 
ТЮТЮКИН. Скорее всего, твои подельницы отделаются штрафами. Но не в размере горсти монет. 
МИХАИЛ. А если у них вместе с бабулей будет отмазка?
ТЮТЮКИН. Какая может быть отмазка, когда беспардонно швыряют мелочь к дверям своих благодетелей и роняют там красные записки?
МИХАИЛ. Ну скажем, отмазка в виде справки об их старческом маразме.
МАРИНА МАРКОВНА. Мишка, не балуй! Бабуля может и отшлепать! 
ТЮТЮКИН. О каком маразме может идти речь, милый мой монгол? Посмотри пристально на свою бабулю. У нее же реликтовый девственный разум и стать корабельной сосны!.. 
МАРИНА МАРКОВНА. Спасибо, Тимоша. Особенно за корабельную сосну… И все-таки… Как все-таки насчет нашей с тобой прогулки в День пионерии? Или ты струсил, государственный муж?
МОЩНЫЙ РАСКАТ ГРОМА.
ТЮТЮКИН. Может я и не похож на мачо, но я не трус. Просто предвижу последствия. Нас разлучат, Марина. В разных зонах будем сидеть. 
ГАЛИНА. Будете отправлять друг другу любовные малявы.
АСКЕРХАН. А потом моя талантливая тёща издаст эти малявы отдельной книгой и получит премию престижную.
МАРИЯ. В стране ахнут, прочитав запоем эту книгу.
ТЮТЮКИН. Прочтут, ахнут, и тут же всё забудут.
МИХАИЛ. Да, в Евро-Азии жизнь течет среди ничего не запоминающих берегов.    
САЛИМХАН.  Ну-ка, взбодритесь все! И ты Тимофей перейди на мажорный лад! Уверен, народ назовет героем нашего времени!
ТЮТЮКИН (расхаживая по комнате). Я не хочу быть героем. Я хочу жениться на Марине. Жениться, и жить с ней безмятежно в оливковой роще... (Салимхану). Вот ты, пчеловод! Как бы ты поступил в такой ситуации на моем месте?! 
САЛИМХАН. Я бы на твоем месте, Тимофей, выставил своей суженой встречное условие… (Подходит к Марине Марковне).  Сказал бы ей, Марина, сначала мы поженимся, и сразу улетим в Махачкалу...  
ТЮТЮКИН. Какая к черту Махачкала?! Нет такого города в Турции! 
САЛИМХАН. Прости, прокурор. Заклинило. Обмолвился… Так вот, Марина, поженимся пятого мая и сразу слиняем в Анталию. Поворкуем там медовую недельку, и вернемся в Москву к дате проведения твоей пионерской акции. (Отводит Тютюкина в сторонку и шепчет что-то ему на ухо). Как-то так, прокурор. Надо быть креативным, когда хочешь захомутать любимую на пожизненный срок.
МАРИНА МАРКОВНА (Салимхану). Отрабатываешь мотоцикл с прицепом,
 пчеловод?
САЛИМХАН. А вы нечаянно перешли со мной на «ты», генеральша?
МАРИНА МАРКОВНА. Простите, предатель. Вырвалось. 
ТЮТЮКИН. У-у-у!.. Да-а, кумык, ты настоящий композитор!.. Марина, что скажешь ты на такое мое условие?
МАРИНА МАРКОВНА (идет к Салимхану). Что вы шепнули ему на ухо? 
САЛИМХАН. Я дал ему сугубо мужской совет, который грешно громко произносить.
МАРИЯ. А я догадываюсь, что это за совет! Сказать?!
АСКЕРХАН. Потерпи! Скажешь Павлуше, после свадьбы!
МАРИНА МАРКОВНА. Аскерхан, не затыкай мою внучку. Говори, Мария.     
МАРИЯ. Прилетают они в Анталию. Якобы на недельку. И по каким-то надуманным причинам застревают там до Нового года.
МАРИНА МАРКОВНА. Верно мыслишь. То на пару месяцев заклинит замок в дверях белого домика, потом Мустафа нечаянно уронит в море мой загранпаспорт. А Тимоша все оправдает мистикой.
МИХАИЛ. И прости-прощай твое майское дефиле пенсионерок.
АСКЕРХАН. Зато моя тёща не будет сидеть в тюрьме.  
МИХАИЛ. Да, папа, лучше с прокурором на яхте, чем без прокурора на нарах.  Почти Соломоново решение.
МАРИНА МАРКОВНА. Это не Соломоново, а Салимханово решение. Меня на мякине не проведешь, Тимоша. Будет так, как я сказала. Или никак.  
ГАЛИНА. Тимофей Теодорович, моя мать командовала не только своим генералом, но и его десантным полком. Министр обороны замыкался в своем кабинете, когда слышал ее голос в приемной. Подумайте, нужна ли вам такая железная жена.
ТЮТЮКИН. Галина, твоя мать совсем не железная. Знаю, о чем говорю.  Я десять лет сидел с ней плечом к плечу за одной партой. 
ГАЛИНА. Пойду на кухню. Отдохну от вас. (Выходит из комнаты). 
АСКЕРХАН. Там на столе открытая бутылка муската. (Выходит из комнаты).
МИХАИЛ. А я позвоню своей раскосой женушке! (Выходит из комнаты).
САЛИМХАН. Я с тобой. Пообщаюсь с невесткой. (Выходит из комнаты). 
МАРИЯ. А я останусь рядом с тобой, бабуля! 
МАРИНА МАРКОВНА. Спасибо, моя верная соратница. Наш союз, союз поколений, сотворит еще не такое дефиле. Без всяких жалких женихов.  Пойду и я кухню. Чокнусь с экспрессивной матерью твоей. (Идет к дверям, напевая). Взвейтесь кострами синие ночи!..
МАРИЯ. Прокурор, ваше последнее слово! Самое последнее! Еще успеете!
ТЮТЮКИН. Марина, стой! Не уходи!
МАРИЯ МАРКОВНА (стоя в проеме дверей, напевает). Стою на полустаночке в цветастом полушалочке, а мимо пролетает Тимофей. 
ТЮТЮКИН (идет к ней). Я согласен на твое условие. 
МАРИНА МАРКОВНА. Прокурор Тютюкин, рапортуйте как положено! Бодро!
ТЮТЮКИН. Я выполню твое условие! Я пройду рядом с тобой в День пионерии! 
МАРИЯ. В парадной форме, при орденах и с улыбкой до ушей!
ТЮТЮКИН. Так точно, мятежная внучка своей мятежной бабушки!
МАРИНА МАРКОВНА. Поклянись.
ТЮТЮКИН. Здесь нет Библии, Марина.
МАРИНА МАРКОВНА. На столе лежит «Божественная комедия» Данте.
ТЮТЮКИН (смеется). Ты это серьезно?!
МАРИНА МАРКОВНА. Более чем, Тимоша. В присутствии всей моей семьи положишь ладонь на Данте, и произнесешь клятву верности моему плану.
ТЮТЮКИН. Да, одноклассница, не скучной будет моя жизнь с тобой.
МАРИЯ. А то, и аттракционы Анталии не понадобятся.  
ТЮТЮКИН. Тогда и ты должна дать мне клятву на обложке «Божественной комедии».
МАРИНА МАРКОВНА. Какую клятву?
ТЮТЮКИН. Помнишь? Пятьдесят три года назад ты обещала пойти со мной в кино. А пошла в кино не со мной, а с Головиным. А теперь я хочу быть уверенным, что ты не сбежишь от меня в подвенечном платье за минуту до венчания.
МАРИНА МАРКОВНА. К кому я могу сбежать? Разве что, к пчеловоду. Но у него там славная жена – Саламат Султановна. 
МАРИЯ. Да, бабуля Саламат очень добрая. Когда я приезжаю к ней, она вручает мне тяпку и просит прополоть грядки клубники в огороде.
ТЮТЮКИН. Тяпку придумали не для Марины, детка. 
МАРИНА МАРКОВНА. (Идет к столу). Мария, милая соратница моя, зови всех сюда. Нужны свидетели при обручении. Особенно, моя Галина. 
МАРИЯ (в сторону кухни). Семья, подъем! Все на палубу! Авральная помолвка! 
ТЮТЮКИН. Марина, может мне пойти и переодеться?
МАРИНА МАРКОВНА. В прихожей висит длинный белый плащ и кавказская кепка композитора. 
МАРИЯ (выбегая из комнаты). Я принесу.
Входят все члены семьи. 
ГАЛИНА. Я на палубе, мама! И от радости станцую «Яблочко»!
АСКЕРХАН. Галина, это не прилично. Матросский танец исполняют не в юбке.
ГАЛИНА. В Москве все прилично, мой Аскерхан! Неправда ли, госпожа Головина?!
МИХАИЛ. Мама, не буянь. Пойдем, я усажу тебя в кресло.
ГАЛИНА. Нет, сынок! Уложи меня на диван! Хочу уснуть! До вчерашнего дня!
МАРИНА МАРКОВНА. Опять смешала красное с белым… Тютюкин, нам надо быстрее завершить наш марафон. Иначе твоя будущая падчерица плотно сядет на коктейли.
МАРИЯ (входя, Тютюкину). Дядя, примите макинтош и кепку. Да благословит вас Господь.
ГАЛИНА (лежа на диване). А что, теперь Господь работает на прокуроров?
АСКЕРХАН (сидя рядом с ней). Не на всех. Только на влюбленных прокуроров. 
ТЮТЮКИН (надевая плащ). Салимхан, на какой барахолке купил ты этот китайский макинтош? 
САЛИМХАН. Это макинтош моего отца Солтахана. Он в нем женился на моей маме.
МАРИНА МАРКОВНА. Не капризничай, Тимоша. Макинтош Солтахана тебе к лицу. Надевай кепку, возьми Данте и клянись.
ТЮТЮКИН (взяв со стола книгу). Клянусь!
САЛИМХАН. Глядя на него со спины, спрашиваю себя, не сын ли Солтахана стоит передо мной?
МАРИНА МАРКОВНА. Мечтать не вредно, пчеловод… Тимоша, расшифруй свою клятву.
ТЮТЮКИН. Клянусь «Божественной комедией» сопровождать тебя в дефиле пенсионерок девятнадцатого мая! И если я нарушу эту клятву, пусть разразит меня гром небесный! На Красной площади у Лобного места! 
МОЩНЫЙ РАССКАТ ГРОМА.
МАРИНА МАРКОВНА. Вот теперь ты похож на мальчишку!  
ТЮТЮКИН. Теперь твой черед, Марина. (Передает ей книгу). Клянись.
МАРИНА МАРКОВНА. Клянусь, что сразу после Дня пионерии, пойду с тобой в кино. На последний сеанс. И сяду рядом в последнем ряду. Ну, как тебе? 
ТЮТЮКИН. Очень напоминает твое давнишнее обещание. Тогда ты пошла в кино с другим, нарушив данное мне слово. Конкретизируй свою клятву.
МАРИНА МАРКОВНА. Клянусь, что что после кино изольюсь слезами счастья в своей спальне, а на утро вытру слезы, выпью шербет – и пойду строевым шагом венчаться с тобой. И если я нарушу нечаянно мою клятву… Тимоша!.. Тимоша!..
ТЮТЮКИН. Что с тобой, Марина? Тебе плохо? 
МАРИНА МАРКОВНА. Мне очень хорошо. Просто я не могу придумать себе кару за нарушение клятвы. Подскажи. Ты же прокурор.
ТЮТЮКИН. Не смогу. Язык не повернется.
МАРИНА МАРКОВНА. Ладно, я потом сама придумаю себе кару, и письменно извещу тебя. Надевай колечко на мой на палец, мой гондольер!
ГАЛИНА (лежа, размахивает рукой). Спойте им что-нибудь на итальянском!
САЛИМХАН. Ария из оперы Верди «Симон Бокканегра». Ате лестремо, адажио алтеро! Фредо се полькро, дель анжеоло мио!
АСКЕРХАН. Папа выполнил твой заказ, Галина. Теперь усни. 
ГАЛИНА. Разбуди меня, когда начнете чокаться. Хочу конкретно чокнуться.
МАРИНА МАРКОВНА. Давай, Тимоша, действуй. Только не вставай на колени.
САЛИМХАН. Да. Тимофей, мужчина должен всегда стоять. 
ТЮТЮКИН. Понял. Буду стоять. (Взяв ее руку). Как холодна твоя рука, Марина. 
МАРИНА МАРКОВНА. Зато сердце горячее, как у чекиста. Не тяни резину. Хочу вина и твой банан.
ТЮТЮКИН (надев кольцо на ее палец). Ну вот, я наконец-то окольцевал тебя! Могу ли я теперь поцеловать мою невесту?
ГАЛИНА. А нельзя ли потерпеть, пока мы удалимся?!
МАРИНА МАРКОВНА. Спи с закрытыми глазами, дочь!.. Чмокни меня в щечки. Звонко чмокни назло ей. (Он поцелует ее в обе щеки). Спасибо. Вкусно… Галина, ты услышала, что я сказала? Вкусно! 
ГАЛИНА (садится). Услышала я твой вопль, мама! 
АСКЕРХАН (Галине). Если не можешь изменить, следует смириться.
ГАЛИНА. Я смирилась, мой кумык. Пойдем домой. А Миша пусть ночует здесь.
ТЮТЮКИН. Мария, отвлекись от мыслей про Павлушу. Командуй парадом. 
МАРИЯ. Всем на кухню строевым шагом! Будем праздновать! Не каждый день сватают мою бабулю!
ГАЛИНА (встает). Отставить! Всем оставаться на местах! 
МАРИНА МАРКОВНА. Галина, уймись!
ГАЛИНА. Не уймусь! Не уймусь, пока ты не попросишь прощения у папы!
САЛИМХАН. Галина, пойдем покурим папины сигареты. 
ГАЛИНА. Не пойду, пока мама не выполнит мое требование!
МАРИНА МАРКОВНА. Аскерхан, усыпи ты ее по-кумыкски.
АСКЕРХАН. Неловко это делать публично. Такое табу на Кавказе. 
МАРИНА МАРКОВНА. Ладно, дочь Головина. Пойду с поклоном к твоему отцу… (Идет к портрету генерала). Тимоша, закрой плотно уши ладонями.
ТЮТЮКИН (подбоченившись). Не закрою. Я хочу слышать, что ты скажешь своему бывшему. 
МАРИНА МАРКОВНА. Ты мне перечишь, Тютя?
ТЮТЮКИН. Нет, Мариша. Просто уведомляю. (Берет со стола банан и начинает снимать с него кожуру). Я не закрою уши. 
САЛИМХАН. Марина Марковна, теперь он имеет право подслушивать. Без всякого на то ордера. 
МАРИНА МАРКОВНА. Галина, а можно попросить прощение шепотом?
ГАЛИНА. Нет, мама. Громогласно. Чтоб голос твой пробил грозовые тучи.
МАРИЯ. Не дрейф, бабуля. Он простит. 
МИХАИЛ. Там человек более милосерден, чем на земле. 
МАРИНА МАРКОВНА. Прости и прощай, мой генерал! 
ГАЛИНА. А теперь вы, Тимофей Теодорович.
ТЮТЮКИН. Галина, я давеча все разъяснил твоему папе. Думаю, он остался доволен. И заметил, он простил меня, и благословил. 
ГАЛИНА (обняв мужа). Аскер, мой хан, я никогда не поступлю как мама!
АСКЕРХАН. Я пока не собираюсь умирать, моя Галина!
МАРИЯ. А я никогда не стану вдовой. Умру в один день с моим помором. Хорошо бы, если это случится после второго всемирного потопа. 
МИХАИЛ. У нас в Монголии о таких вещах не говорят. С улыбкой смотрят в глаза своих детей.
САЛИМХАН. А моя Саламат вернет меня оттуда. В свои девичьи сновидения.   
МАРИНА МАРКОВНА. Тимофей Теодорович, как ваше самочувствие?!
ТЮТЮКИН. По-прежнему чувствую себя школьником, Марина Марковна! 
МАРИНА МАРКОВНА (взяв у него банан, ведет его к дверям). Тимоша, ты не задерживайся там в Ташкенте.
ТЮТЮКИН. Я не опоздаю на твое юбилейное мероприятие.
МАРИНА. Меня больше волнует другое мероприятие. Ты же помнишь, какое.
ТЮТЮКИН (взяв ее под руку). Взвейтесь кострами синие ночи!..
МАРИНА МАРКОВНА. Подобных мероприятий у нас с тобой будет немало.
ТЮТЮКИН. Кто бы сомневался, одноклассница!
Оба выходят из комнаты.
МАРИЯ (глядя им в след). Дед, нам все-таки удалось завербовать прокурора. А заодно выбить у него для тебя мотоцикл.
САЛИМХАН. Не нужен мне его мотоцикл, внучка. Твоя вторая бабуля сейчас
рассекает на нашем мотоцикле проселочные дороги предгорья.
МАРИЯ. Я звонила Павлуше. По поводу подарочной квартиры в Батуми. 
АСКЕРХАН. И что сказал твой помор?
МАРИЯ. Он сказал, «халява портит характер и приводит к раннему радикулиту обеих рук». 
АСКЕРХАН. Галина, у нас будет не по годам мудрый зять!
ГАЛИНА. Чувствуется, что он вырос в здоровой семье.
САЛИМХАН. Михаил, просторную юрту и молодую кобылу ты получишь. Но от нас. Думаю, к концу лета соберемся все и навестим вас.  
МИХАИЛ. Встретим с кумысом, дед. 
ГАЛИНА. Михаил, ночевать сегодня останешься ночевать у бабули.
МИХАИЛ. Понял, мама. Не маленький. 
САЛИМХАН. А теперь, родные, поспешим на кухню! Нельзя до свадьбы оставлять без присмотра жениха с невестой! 
Обнявшись, все выходят из комнаты. 
РАСКАТЫ ГРОМА ПЛАВНО СМЕНЯЮТСЯ «ЛУННОЙ СОНАТОЙ» БЕТХОВЕНА.
ЗАТЕМНЕНИЕ.
ВСЕ ПРАВА ЗАЩИНЕНЫ.
МАНТАЕВ БИЙМУРЗА САЛИМХАНОВИЧ.
biymurza.mantayev.50@bk.ru
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